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KIVÁNDOROLTÁK PÉNZEI.
A MAGVAR KORMÁNY IiANKOT ALAPIT AMERIKÁBAN.

1 gvanez oldalnak más helyén hosz- 
s:-a!il) vzikkben foglalkozunk Kutsuk 
1' ; !• connvlsvillvi bankár védekezésé- 
v . aki az ottani magyarok megkárosi- 
t <a után megszökött s most biztos bu- 
ymíi,Ivéből kiáltja világgá, hogy ö eny- 
nvii-i- meg annyira ártatlan.

Érdekes összetalálkozása az esemé- 
in,Anek. hogy éppen mikor a Rutsek- 
<• / ■ kk'■ r befejeztük, jutott kezeinkbe a

<>i Napiéi" legutolsó száma, amely­
ben a ..Yovddentscher Lloyd és a kiván- 
(Jurhil: pénze“ rzim alatt a közgazdasá­
gi rovarban a következüket olvassuk :

A NORDDEUTSCHER LLOYD ÉS A KIVAN 
DORLÓK PÉNZE. Talán fölösleges újból 
h:i: --ilV'íznunk. hogy a magyar kivándorlók 
sz.v /.l-ával a múltban és még most is legtöb­
bet I ív űiét társaságok éltek és élnek vissza. 
Ezek a német vállalatok hosszú esztendőkön 
át abból éltek, hogy Brémán és Hamburgon 
át szállították az újvilágba a szegény, elcsábi- 
t • magyar kivándorlót, akinek földöntúli bol­
ti u-nt és üdvösséget Ígértek, ha átkelnek az 
Oczeánon. Néhány esztendő előtt aztán a ma- 
gvar kormány ráütött a német vállalatok kezére 
s ír iát akarta állni a kivándorlásra való csá- 
bitá -nak. ami azonban csak nagynehezen sike­
rült. mert a német társaságok ügynökei való­
sággal behálózták az országot. Most már aztán 
ott tartunk, hogy a német társaságokkal föl­
vehet üik a versenyt, amit főleg annak ksözön- 
hetünk. hogy az amerikai krach majdnem tel­
jesen megállította a kivándorlást. Nemrég 
aztán gondolt nagyot és merészet a Nord­
deutscher Lloyd és a magyarországi ki- és visz- 
szavándorlási anyagot kiosztotta Missler is­
mert nevű főügynökének, akinek az az egész 
teendője, hogy minél több magyar kivándorlót 
szállítson a brémai kikötőbe. Ezenkívül a 
Norddeutscher Lloyd azt is elhatározta, hogy a 
magyar kivándorlók pénzét is kezelni fogja, 
heg-, igy még jobban magához kösse a kiván­
dorlókat. A magyar kormány jól teszi, ha 
figy.-imőt kiterjeszti a Norddeutscher Lloyd 
légii; ibb tervein1 és üzleteire, mert ha jól tud­
juk. az uj kivándorlási törvényjavaslat, melyet 
az őszi ülésszak alatt fog letárgyalni a képvi­
selőhöz. világosan kimondja, hogy a magyar ki­
vándorlók pénzét csakis magyar pénzintézetek, 
vagy egy alapítandó magyar pénzintézet kezel­
hetik. Sőt azt is tudjuk, hogy a kormány eb­
ben az irányban puhatolődzásokat tesz egyes 
pénzintézeteknél, sót az a tervei között van, 
hogy e czélra egy külön intézetet alapit, annak 
daczára, hogy New Yorkban már van egy „Ma­
gyar Amerikai Bank“, mely — állítólag — elég 
becsületesen igyekszik szolgálni a vállalt ügyet. 
A kormánynak már azért is kötelessége a Nord­
deutscher Lloyd törekvéseit éber és szigorú 
figv. lömmel kisérni. mert a Lloydnak a kiván- 
(helísi pénzek kezelésével aligha lehet más 
cz.'íí i mint az. hogy igv is magához kösse a 
kixéndorlőkat. Arra pedig igazán nincs szük­
ségünk, hogy szabad kezet adjunk egy német 
hajózási vállalatnak, hogy a kivándorlási sta­
te -okát emelje s hogy a magyar kivándorlók 
P-'nzét az országtól elvonja.

Habár teljesen méltányolni tudjuk 
az a gondot, melyet az Amerikaiul be­
vándorolt magyarok pénze a hazai kor­
mánynak okoz s habár mi háborodunk 
fei azon leginkább, hogy azok a pénzek 

esetben lelketlen emberek kezére
i - a,ik. mégis mosolyognunk kellett az 

A a o-iissy törvényjavaslatában megnyí­
lni kozó azon a naivságon, hogy ODA­
HAZA törvénybe foglalják, miképp a

_\ ar ember ITT AMERIKÁBAN a 
pénzét csakis magyar pénzintézet, vagy 
ni’i alapítandó magyar pénzintézet al­
tul kezeltesse.

111igv akar a magyar kormány annak
: örvénynek ITT érvényt szerezni? 

T.,11 csak nem akar minden kivándorló
tyar után két szuronyos csendőrt 

küldeni, akik arra kényszerítsék öt, 
íi■ ■:. csakis a kormány áltál kijelölt, 
va v ti kormány által alapítandó penz- 
itr -z-dbe vigye a pénzét ?

A Pesti Napló azt írja, hogy ez a 
pénzintézet megalnpittatik, habár Amc- 
riI. i'iLtiíi létezik a Magyar Amerikai 
Haul; s habár ez a bank — „ÁLLT ÉÉ)- 
Lá0“ — becsülettel szolgálja az elvál­
lalt ügyet.

Ez az ..állítólag“ elárulja, hogy a

Pesti Napló ezik ke tendeueziózus s 
azért Íródott, hogy egy alapítandó hank 
ügyét segítse a Magyar Amerikai Bank 
rovására.

Olvasóink tudják, hogy bennünket 
dehogy fűz gyengéd baráti viszony a 
Magyar Amerikai Bankhoz. Az ügy 
érdekében azonban némi hajlamainkat 
szívesen visszaszorítjuk s helyt adunk 
annak az igazságnak, hogy egy konkur- 
rens bank létesítése nem igen fokozná 
a magyarok bizalmát az egyik pénzin­
tézet iránt sem.

Igaz, hogy a Magyar Amerikai Bank 
eddig vajmi kevés jelét adta magyar 
voltának, igaz az is, hogy eddig egy ko­
moly pénzintézethez nem illő piaczi 
hangon akarta magára irányítani a 
figyelmet és hangulatot, bizalmat kelte­
ni. de ezek oly hibák, amelyeket komoly 
és férfias gondolkozása egyének hamar 
kiirthatnak és jóvá tehetne

A Magyar Amerikai Aai .jón te­
hát magyar programmot és gondoskod­
jék e programul komoly végrehajtásá­
ról, akkor azután az amerikai magyar­
ság, mert hisz ennek a bőréről van szó, 
megértetheti a magyar kormánynyal, 
hogy szívesen támogatja a létező pénz­
intézetet. ha a kormány maga elég ko­
molynak tartja az intézetet arra, hogy 
vele állandó összeköttetésbe lépjen.

Erre a tárgyra különben még ismé­
telten vissza fonunk térni.

F EL H ő KA RCZOLÚ K, —
HA BESZÉLGETNEK.

A „Bevándorló“ számára irta: Lukács Jenő.

Az alsóváros üzleti életének legforgalmasabb 
negyedében, azon a helyen, amelyet allegoriku­
sán az üzleti élet ütőerének szoktak elnevezni, 
aznap is rettenetes meleg volt. Por úszott a 
levegőben, az emberek fáradtan húzták bá­
gyadt testüket és az újságok már pontosan 
„leközölték“ a halottak és a hőségtől beteggé 
lettek pontos névsorát. Utálatos csúnya volt 
az alsóváros. Mindenki izzadott és a melegről 
beszélt.

A felhőkarezolók pedig visszaszorították még 
a legkisebb fuvalmát is a jótékony szellőnek.

Oh. a felhőkarezolók igen önzőek! Ott fenn. 
a felséges magasság nyíltságában, a napfürdö 
ragyogásában a küzködö életnek utálatos tolon­
gását, amely lábuk előtt lejátszódik, nem is 
látják. Bár ott fenn a magasban, ahol tekinte­
tük a messzeségbe vész. sok minden látókörük 
szögébe esik. mégis éppen azt nem látják, a 
melynek színtere a lábuk előtti tér.

És igy. ha leszáll az est és az alsóváros lár­
máját és zaját a néma csend váltja fel, a felhő­
karezolók is lerázzák magukról az előkelő ko­
molyság és hallgatás nyűgét és minden társas 
lényt megszégyenítő verzáltsággal cserélnek 
véleményt, támasztanak vitát, szülnek eszmé­
ket, megkritizálják az alattuk napközben tör­
ténteket. ..

Nem szeretem az alsóvárost, amikor csendes 
és kihalt. Szeretem lüktető életének zaját, 
szeretem a tülekedő élet erejének pezsgését 
látni: szeretem nézni az ökölharezot, amely 
az életért, a jó életért folyik, szeretem ezeket 
a kipirult, nyers arezokat látni, akik folyton 
vesznek és eladnak, beleszólnak a világhistó­
riába és czeruzával, árjegyzésekkel Írják meg 
minden nap 24 órájának históriáját.

Bevártam, míg egy ilyen 24 óra végére jár 
és meghúzódtam a Broad Street és Exchange 
Place egyik sarkának félreeső helyén és vár­
tam. mint hal ki az élet e zajos vásár minden 
zugából és mikor borit az est sötétsége fátyolt 
az égbekiáltó, hatalmas felhőkarezolók mezte­
len fedelére. — Az est tényleg leszállt és a 
sok felhőkarczolő mintha egyszerre, hirtelen 
megrezzent volna, mintha, egy visszatartott só­
hajtásnak suttogásszerü nyomása vegyült vol­
na a légbe. Tényleg, a felhőkarezolók ébredez­
nek és. amint mélyen, hosszan figyelem őket, 
érzem, hogy most nagyságuk tudatának egész 
erejével fogják véleményüket nyilvánítani i r- 
ról, ami alattuk történt., amely felettük elvo­
nult, és amelynek nyomása kőlelkükhöz tapadt.

Lássa, — mondja az egyik — tisztelt, kar­
czol 6 ur, az egyik nap olyan, mint a másik. 
Higyje el. a mai migrainem sem sokkal gyen­
gébb a tegnapinál. Az a kis emberke, aki már 
napok óta ordítja, hogy vesz Reading-et és elad

Southern Pacificet, egyenesen az idegeimre spe­
kulál. Nem szeretek jóslásokba bocsátkozni, 
de meglátja, ezt az embert még megüti a guta. 
Figyelje csak meg, hogy dűlnek ki az erei 
agyának jobb részén, nézzen bele a szemeibe, 
ebbe a két vérben forgó golyóba, kiolvashatja 
belőle e zavaros lélek minden nyugtalanságát. 
És miért, azért az életért, azért a nyomorult 
életért... Nézzen csak széjjel, itt e magas­
ságban. fordítsa pillantását Sandy Hook felé. 
Ha jó szeme van, látni fog egy hatalmas hajó- 
óriást, amely friss embereket hoz, friss élet­
erővel és pezsgő vérrel, hogy beleöntsék ez 
enervált idegü ország véredényeibe, hogy hajt­
sák vele a kifáradt gépezetek sokaságát, hogy 
leküldjék őket a bányák mélyébe, gyárak izzó 
világába, hogy erejüknek ruganyosságához ver­
jék a pénzt, a mindenható dollárt. Kiáltani 
szeretnék nekik innen a magasságból, kötődőm­
nek legszárazabb kiáltását szeretném feléjük 
küldeni és egy kézmozdulattal visszafordítani 
hajójukat más. jobb világ felé.

A másik felhőkarczolő. akinek a szive szin­
tén csak kőből volt. idegesen hallgatta ezt a 
beszédet végig, majd igy szólt:

— Tisztelt Karczoló kollegám, ön soh'se kia­
báljon. hagyja csak azt a hajót szépen kiköt­
ni. az embereket kiszállni. Ki tudja, milyen 
drága a krumpli abban az országban, ahonnan 
jönnek. Tudja jól, hogy itt munkáskézre szük­
ség van, arra különösen is, aki igazán akar dol­
gozni. szeret is. tud -is, akar is pénzt keresni. 
Persze alakoskodnia is kell majd. — Szokott 
ön olvasni. Karczoló ur? — Én néha szoktam 
Nietzschet is forgatni. Egy helyütt a követke­
zőket mondja:

— „Bolyongó, ki vagy? Látom, hogy guny 
és' szeretet nélkül, kifürkészhetetlen szemmel 
haladsz utadon: nedves és bánatos vagy, mint 
a horgony, vájjon mit kereshetett odalent? 
újra felszínre került: kebledből nem fakad só­
haj, ajkad undort rejt, kezed már alig b-ir mo­
zogni: ki vagy? mit cselekdtél? Pihenj itt 
meg, ez a hely vendégbarátsággal fogad bár­
kit. — jer, üdülj fel! Bárki vagy: mit paran­
csolsz most? Mi üdíthetne fel? Nevezd meg: 
fölajánlom neked mindenem!... üdülés? Pi­
henés? Oh, kiváncsi halandó, mit fecsegsz itt 
össze! De kérlek, adj... Mit? Mit? Beszélj! 
— „Adj még egy álarezot! Uj álarezot!“

Nem gondolja, hogy ezt lehetne nagy hetük­
kel leírni és innen a magasságid odamutatni 
nekik. Hadd olvassák! Uncle "Sam, a jő öreg, 
tényleg kész őket feliiditeni. hogy azután több 
erejük legyen a munkára. LTncle Sam nem ad 
ingyen semmit. Csak egyet ad ingyen: mun­
kát, sok munkát. Uncle Sam bölcs és prakti­
kus, nem olyan tréfás ember, mint amilyennek 
az újságok rajozlják. ö komoly, nagyon ko­
moly, de mindamellett — kendőzi magát. Ha 
azt mondja: — delighted, abból bizonyára már 
haszna van.

A harmadik Karczoló, aki eddig nyugodt elő­
kelőséggel vett részt hallgatólag a társalgás­
ban. szintén nyilvánítani akarta véleményét, ő 
volt a leghatalmasabb és legimpozánsabb kö­
zöttük. Márványból voltak az oszlopai — de 
a szive az szinte csak köböl volt:

— Kedves kollégáim, ne vitatkozzanak. Nem 
illik ez egy felhőkarczolő előkelő méltóságához. 
Nekünk sokkal magasabb a hivatásunk, sem­
hogy itt fent, ahová az emberi lárma zaja el 
nem hat, egy keleti hitsorsost megszégyenítő 
gesztikulálással fecsegjünk, köznapi témákról. 
Mit törődnek önök ezekkel a nyomorult beván­
dorlókkal, ezzel a buta emberfajjal. Nézzék 
inkább a tickert. Nekünk, Amerikának is meg­
van a magunk baja. Van önöknek arról fo­
galmuk. hogy az Egyesült Államok kormánya 
egy millió dollárral többet ad ki naponta, mint 
amennyit beszed? Tudják-e önök, hogy az őszi 
krízis volt az okozója annak, hogy az Egye­
sült Államok 100.000.000 dollár értéken felüli 
aranyat importált, amelynek csupán csak a fe­
lét küldték vissza Európába? Most már azon­
ban a jobb idők szelének a fuvalmát érzem. 
Nézzék meg az árjegyzéseket, bizonyos papírok 
mily szépen emelkednek, pofozni tudnám ma­
gam. hogy én nem vásároltam semmit, pedig 
a szomszéd felhőkarczolő kollegám nagyon biz­
tatott ...

A felhőkarezolók mind lehorgasztották a fe­
jüket, tényleg sajnálták, hogy nincsenek érde­
kelve.

— Nos, és a politika, mit szól Tafthoz és 
Bryanhoz? Szép és értelmes volt, ugy-e, az a 
beszéd, amit Brisbane csinált Hearstnek?

— Menjen azzal a sárgasággal! De a Billy 
Taftot szeretem, ö olyan ember, aki nyom va­
lamit a latban. — Bryan pedig ismét gazda­
gabb lesz egy tapasztalattal. — mert az ország 
bizonyosan „hálátlan“ lesz iránta...

A felhőkarczolő még tovább beszélt volna, ha 
a többieket el nem nyomta volna az álom.

A politikát már nem tudták hallgatni. El- 
szenderültek. Hüs szellő haladt el fejük fö­
lött. A környéken halálos csend lett.

Lábujjhegyen hagytam el a Broad Street vi­
dékét, — 12 óra volt éjfél — nem akartam az 
alvó óriásokat felkelteni. — Sokat beszélnek 
ezek össze-vissza!

RUTSEK VÉDEKEZIK.
LEVELET Ili EGY CONNELSYILLEl ANGOL LAPHOZ.

Bilisek Péter magyar bankár, akinek 
('onnelsvillcbül való szökése oly sok 
port vert fel s aki szökésével “sok ma­
gyar embert döntött nyomorba, életjelt 
adott magáról. Levelet intézett a Con- 
nelsvilleben megjelenő ..The Daily Cou­
rier" eziniii angol újsághoz. A levél­
ben Rutsek Péter nem mondja ugyan 
meg, hogy ez idő szerint hol tartózko­
dik. ellenben hosszabban védekezik a 
csalás és sikkasztás vádja ellen és kü­
lönösen hangsúlyozza, hogy csupán 
azért szökött meg, mert. attól tartott, 
hogy ügyfelei meggyilkolják őt. Rutsek 
Péter tehát ahelyett, hogy sajnálatát 
fejezné ki afelett, hogy szegény munká­
soknak keserves munka árán megtakarí­
tott pénzecskéit könnyelműen elprédál- 
ta, még gyilkosoknak bélyegzi azokat a 
munkásokat az amerikai nagy nyilvá­
nosság előtt és — hogy az amerikai köz­
vélemény rokonszenvét kinyerje, — ki­
emeli. hogy nem szökött volna meg. ha 
amerikaiakkal lett volna dolga, nem 
pedig bevándoroltakkal. íme az az 
ember, aki egy évtizednél tovább a be­
vándoroltak révén uraskodott s végül 
megcsalta őket, most lenézi és bevádol­
ja azokat a bevándoroltakat.

Hadd álljon azonban itt Rutsek Pé­
ter védekezése hű fordításban:

„A sors lerombolta összes reményei­
met egy csapással s ma talán e földnek 
legjobban megrágalmazott és legnyo­
morultabb embere vagyok. Bizonyta­
lan jövővel állok szemben. Nemcsak 
tizennyolezéves küzdelmemnek minden 
gyümölcsét vesztettem el, de szeren­
csétlenséget és anyagi kárt okoztam 
azoknak, akik bizalommal voltak irá­
nyomban. H igy je meg, hogy e világ­
nak nem volna büvereje számomra, ha 
nem volna családom.

Sok lapot olvasok s olvasom a véle­
ményeket, miket az emberek felőlem al­
kottak. Az ily vádak elolvasása nagy 
kin és lesújtó, hogy engem elitéi jenek, 
anélkül, hogy meghallgattak volna. En­
gedőimével tehát néhány tényt fogok 
felsorolni az ügy megvilágítására.

Tizenkét év előtt kezdtem az üzletet", 
amely gyors virágzásnak indult. Mar 
a második évben akkora eredményeket 
értem el. hogy ezek vállalkozásokra bá­
torítottak. Á bevándoroltak engem ke­
restek fel s legtöbbje nálam helyezte el 
megtakarított pénzét. E pénzük után 
kamatokat fizettem, hogy azonban ezt 
megteliessem, vállalkozásokba kellett 
bocsátkoznom, Én Connelsvillc jövő­
jében hittem s igy ingatlanokat vásárol­
tam. Egyszerre csak mennydörgéssze­
rűén megjött a válság. Én nem ijed­
tem meg, s váltig azt hittem, hogy meg 
forrok felelhetni kötelezettségeimnek. 
Ha bárki megtekinti a telek könyveket 
és üzleti könyveimet, meg fog győződni 
arról, hogy ingatlanaimat sem felesé­
gemre, sem családomra, sem rokonaim­
ra nem írattam át. Mindazonáltal sik­
kasztással vádolnak. Még háztartásom 
költségeit is feleségemmel együtt más 
üzletben kerestük meg, mert feleségem 
évek óta kis magánszállodát folytatott.

Ügyfeleim ezrével hagyták el a vá­
rost és persze visszakérték a pénzüket. 
A napi bevételek napról-napra kisebbek 
lettek, mig végre azt sem tudtam, hogy 
mitévő legyek. A bank kisegített 21.000 
dollárral, de ezáltal minden ingatla­
nom le lett kötve. Ellenségeim igy tu­
domást szereztek zavaraimról, a hirt 
terjesztették, ami végleg megrontott. 
Mert most mindenki féltette a pénzét 
és visszakövetelte tőlem. Ebben a ba­
jomban át akartam adni az üzletemet,

de senki sem akarta átvenni. Akkor 
legalább annyi pénzt akartam szerezni, 
hogy az elküldés végett rámbizott pén­
zeket továbbíthassam, evégből szándé­
kom volt elutazni s közben az intézke­
dés jogát Robinson Sad tere és Gold- 
smidt ügyvédemre bíztam. Ezzel el­
utaztam rokonaim látogatására. Min­
den fáradozásom meddő maradt azon­
ban s mikor elcsüggedve hazautazni 
akartam, kezeimbe kerültek a magyar 
lapok, amelyek azt írták, hogy esődbe 
kerültem. Láttam, hogy minden vesz­
ve van. En a törvénytől nem félek, 
mert nem követtem cl bűnös cselek­
ményt s ha hitelezőim nem hallgatnak 
elvadult tanácsadókra, hanem türelme­
sen várnak, inig a helyzet megjavul, in­
gatlanaim eladásából sokkal több fog 
megtérülni, mint ha most adják el azo­
kat. ITa üzletemberekkel vagy ameri­
kaiakkal volna dolgom, akik a helyzetet 
megítélni képesek, már rég Con nets ril­
len lettem volna, de az izgatok, arra 
kényszerítenek, hogy távolmaradjak, 
mig a nyugalom helyre fog állni,“

Ezt írja Rutsek Péter a connelsvillei 
angol lapnak s ha hitelt akarunk adni 
minden egyes szavának, rosszindulatot 
látunk egész eljárásában. Azt mondja, 
hogy nem követett el bűnös cselek­
ményt. Hát akkor miért szökött meg 
s miért nem jelenik meg az általa meg­
csalt magyarok közt, hogy személyesen 
türelemre intse őket a helyzet megma­
gyarázásával? Azt mondja, hogy elíté­
lik őt, anélkül, hogy meghallgatták vol- 
"a. Nem szólt ö senkihez, nem akarta, 
hogv meghallgassák. Otthagyta üzle­
tét, hitelezőit s még most sem mondja 
meg tartózkodási helyét. Aki érzi, 
hogy igaz utón járt s hogy bukását csak 
ellenséges körülmények idézték elő, az 
nem hujdosik s nem vádolja jóhiszemű 
hitelezőit azzal, hogy meg akarják őt 
ölni.

Rutsek Péter a védekezésével árulta 
el, hogy hamis utakon mozgott mindig. 
Talán az ő szökése végre megtanítja az 
amerikai magyarságot arra, amit 
ugvan már rég megtanulhatott volna: 
hogy jól meg kell néznie azt. akira meg­
takarított pénzét bízza.

EGY MARÉK FÖLD.

Ünnepéig a connelsvillei temetőben.

Már hirt adtunk arról a szép és ha­
zafias ünnepélyről, mely szeptember 
7-én a connelsvillei római kath. magyar 
templomban fog végbemenni.

Hazulról idehozatott földet, magyar 
földet fog főt. Fényes Lajos connelsvil­
lei plébános az ottani magyarok teme­
tőjében széthinteni. Az ünnepélyre a 
connelsvillei róni. kath. magyar hitköz­
ség meghívta a budapesti IS-as függet­
lenségi pártkört. a képviselőházat, Bu­
dapest törvényhatóságát és harmincz- 
négy amerikai magyar egyletet.

Kívánatos, hogy ez az ünnepség nem­
csak bensőleg, de kifelé is magasztos le­
gyen. Connelsvillc környékének ma­
gyarjai helyesen cselekednek ennélfog­
va és hazafiasán, ha már most elhatá­
rozzák, hogy szeptember hetedikét nem­
zeti ünneppé avatják, hogy nagyjuk- 
aprajuk el fog zarándokolni Connels- 
villere a magyar föld üdvözlésére.

THE DOLLAR SAVINGS & TRUST COMPANY magyar osztálya YOUNGSTOWN, O.
VAGYOK: ?1,300.000. PÉNZT KÜLD az 6-hriba és a vil.-tg mind«» rteíbv, eyoraan, »«,„ * pontosan. PÉNZBETÉTEK után 4 százalék kamatot fizet. ÜZLETVEZETŐ: Burger B. Lajos
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MAGYAROKAMERIKÁBAN.
amerikai magyart reso­

roztak KATONÁNAK. Övezi Ja­
nó* sok évvel ezelőtt vándorolt ki a 
zemplénmegyei Lelcszből Amerikába. 
A Connecticut állambeli Torrington- 
liiia telepedett le. ahol hoSszu éveken 
át a Berándovlét-1 képviselte. Megnő­
sült, gyermeke is született. Boldogan 
élt. még is takarított egy kis pénzecs­
két. Május havában részben a gazda­
sági válság folytán, részben pedig 
azért, mert elaggott édesanyja minden 
támasz nélkül él, családjával együtt 
visszatért Magyarországba. Alig tet­
te be azonban a lábát a szülőhelyére, el­
fogtak és besorozták katonának. Hiá­
ba érvelt azzal, hogy családja van, hogy 
anyjának az egyedüli támasza, a közös 
ármádia dicsősége megkívánja, hogy 
Gérzi János katona legyen. A hazai 
hatóságok mégis elszámitották magu­
kat. Ha a családi viszonyokra nincse­
nek tekintette], tekintettel lesznek az 
— amerikai polgár levél re. Géczi Jö­
vő* ugyanis polgára az Egyesült Álla­
moknak és a budapesti főkonzul érde­
kében közbe fog lépni. Azt minden 
esetre elérik, hogy Géczi Jánost, aki 
szülőhazájának akarta szentelni Ame­
rikában megszerzett vagyonkáját és 
m ti n ka kedvét, visszakergetik az Egye­
sült Államokba.

nem mehetett teljesedésbe. Mire a lel­
kipásztor a szent jegyekkel megérke­
zett, Veres János atyánkfia tiz percz- 
czel előbb már kiszenvedett. Temetése 
az egész monongahelai magyarság rop­
pant részvételével hétfőn délután ment 
végbe a háznál és a templomban tartott 
gyászszertartással. Temetésén testü­
letileg megjelent zászlók alatt úgy a 
Monongaliela City-i Társ. és B. S. Egy­
let — Art//// / ni ív elnök vezetése alatt 
— melynek az elhunyt lm tagja volt, 
mint tiszteletből kivonult a Pittsburg 
és vid. ref. egylet helybeli osztálya is. 
A ravatal mellett ott állott a kora öz­
vegységre jutott hitvestárs, és az el­
hunytnak ősz édesatyja is. Szem nem 
maradt kények nélkül, midőn az oly 
szerencsétlen halál áldozatául esett de­
rék honfitársunktól végképp búcsúzni 
kellett. A gyászszertartást Homestead- 
ról Haiisányi Sándor ref. lelkipásztor 
végezte. A két egylet tagjai zenével ki­
sérték ki elhunyt tagtársuk tetemeit a 
halál csendes birodalmába. Holtteste 
felett virraszszon a szelíd kegyelet, em­
léke 1 égvén áldott közöttünk!

Kedd, augusztus 1

Kedd, ai

lékát is 
dár C
kát is 1
csőbe.

ITSZTULVNK. VESZÜNK. Vég­
zetes szerencsétlenség történt múlt pén­
teken a Pennsylvania állambeli Monon- 
gahelában a bányában, amely szeren­
csétlenségnek — sajnos, — ismét ma­
gvar ember az áldozata. Derék, törek­
vő magyar ember: a borsodmegvei ille­
tőségű 1 'eres János, aki mindössze hu­
szonkét éves és boldog családi életet 
folytatott. 1 'erős az elmúlt pénteken 
reggel mitsern sejtve szállott alá a föld 
mélyébe, hogy a mindennapi kenyeret 
megkeresse és néhány óra múlva össze­
tört tagokkal, megroncsolt testtel ke­
rült a napvilágra. A szénnel megra­
kott kocsikat tolatván kifelé, valami 
módon leesett a kocsiról és pedig oly 
szerencsétlenül, hogy két szeneskocsi 
közé került, amelyek őt teljesen össze­
törték. Szerencsétlen honfitársunkat 
iszonya sérülésével azonnal az itteni 
kórházba szállították, hol 24 órai vég- 
hetetlenül kínos szenvedés után meg­
könyörült rajta a halál. Utolsó buzgó 
kívánsága volt, hogy lelkipásztora, ki 
az ő házassági szent szövetségét egy év­
vel ezelőtt megáldotta volt, megjelenne 
halálos ágya mellett. Ez a forró óhaja 
azonban a vonat késedelme miatt mar

MAYER MEGINT NYILATKOZIK. Szívesen 
lezártuk volna már a new yorki magyar men­
ti ázban utóbb megesett kínos dolog felett az 
aktákat, de — Mayer József ur megint nyilat­
kozik. A következőket írja:

Igen tisztelt szerkesztő ur! Becses lapjának 
múlt keddi számában tisztelt szerkesztő ur az 
én abban a számban megjelent soraimhoz azt 
a megjegyzést fűzi. hogy a menliáz körül a 
Szilley által elkövetett sikkasztásért a felelős­
ség engem, mint régi igazgatót inkább terhel, 
mint az uj igazgatókat. Engedje meg. hogy ez 
ellen tiltakozzam és tiltakozásomnak okát ad- 
jab. Múlt czikkemben kerültem neveknek em­
lítését; tettem ezt azért, mivel nem állott szán­
dékomban polémiába bocsátkozni s mivel nem 
akartam el mérgesíteni az ügyet. Most azon­
ban kénytelen vagyok a következőket elmonda­
ni:

„Szervusz neked önálló magyar menház! ki­
jelentésemmel, a következőkben van szeren­
csém válaszolni: A segélyegylet igazgatóinak 
és tagjainak kedvencz vesszőparipája az volt, 
hogy megteremtse az önálló magyar menhá- 
zat, azaz arra törekedtek, hogy az amerikai 
magyarság önerejéből tartsa fenn a menházat 
és ne legyen a magyar kormány szubvenczió- 
jára utalva. Ez irányban mozgalom is indult 
meg, amelynek vezetője akkor egy közkedvelt 
és igen derék magyar plébános volt. Igaz, 
hogy a mozgalom akkor még nem igen járt 
eredményűvel, de amióta a menház ismertebbé 
és népszerűbbé vált. a magyar egyletek az or­
szág különböző részeiben felkarolták ,a men­
ház ügyét, sőt alapszabályaikban is kötelezték 
magukat a menház pártolására, igy például 
egy alkalommal a Verhovay-egylet vezetősége 
New Yorkban járt, meghívásomra a menházat 
is meglátogatta, amelynek azonnal egy gyö­
nyörű könyvszekrényt ajándékozott és engem 
azzal bízott meg. jelentsem be az igazgatóság­
nak. miszerint a menházat minden tekintetben 
támogatni óhajtják, sőt arról is tettek említést, 
hogy az önálló magyar menház eszméjének elő­
mozdítására a tízezret meghaladó egyleti ta­
gokra bizonyos összeget kivetnek. Egy New 
Yorktól nem messze levő városban van egy 
„műkedvelői kör*1, mely az alapszabályaiba fel­
vette a következőket: köteles a kör, amíg csak 
létezni fog, minden évben egy előadásnak tiszta 
jövedelmét a New Yorkban fennálló magyar 
menház javára fordítani.

Több ilyen határozatról van tudomásom. S 
hogy ezek a határozatok miért nem lettek foga­
natosítva, azt megmondja egy beszélgetés, ame­
lyet az említett műkedvelői kör két prominens 
tagjával folytattam, amely beszélgetés folya­
mán kijelentették, hogy a menház pártolására 
vonatkozó szakaszt az alapszabályokból töröl­
ték, mert a segélyegylet jelenlegi vezetőségé­
hez nincsen bizalmuk.

Tisztelt szerkesztő ur beláthatja, hogy az 
ilyen kijelentések nem mozdítják elő az önálló 
magyar menház ügyét. Ilyen esetet felhozhat­
nék többet, de a magam részéről befejezettnek 
kívánom tartani ezt az ügyet. Teljes tisztelet­
tel Mayer József.

KETTŐSCSAVABU GYORS GŐZHAJÓKON 
KÉNYELMES ELHELYEZÉS, KIT ÜNŐ ELLÁTÁS.

FELVILÁGOSÍTÁST ad díjmentesen:

láng JÓZSEF igazgató
1496 Second Ave-, - - NEW YORK

MAGYAR BANKHÁZ, LEGGYORSABB PÉNZKÜLDÉS.

fizetett osztalékot, tehát kamatot a 
pénzük után. Őszintén hisszük, hogy 
évek múlva néhány részvény cgv kis 
vagyont fog képviselni és ennélfogva 
felhívjuk olvasóinkat, akik megtakarí­
tott pénzük egy részét befektetni óhajt­
ják, olvassák el a lapunk harmadik ol­
dalán levő hirdetést, töltsék ki a la­
punk negyedik oldalán levő szelvényt s 
ezt a pénzzel együtt küldjék be a társa­
ság czimére: The Elisirovtli ( ompony, 
43 Exchange Place, A eic 4 ork. Be­
küldhetik esetleg hozzánk is és mi szí­
vesen közvetítjük a részvényekét: Be­
vándorló. 327 East 13 street, New 
York.

Én voltam az. aki Cukor Mór urat. a segély­
egylet igazgatóságának elnökét az elöbbeni 
igazgatóság abbeli határozatára figyelmeztet­
tem, hogy Szilley „bond" alá vétessék. Cukor 
ur haladéktalan intézkedést Ígért, egyidejűleg 
utasította Stern Adolf házvezető igazgatót, 
hogy Szillevt a bond megszerzésére szorítsa, 
steril Adolf ur a legközelebbi igazgatósági gyű­
lésen azt jelentette, hogy Szilley bondot ugyan 
nem kaphat, de minden rendben van, mert Goj- 
dies felelősséget vállal Szilleyért, amire én 
megjegyeztem, vájjon a bond-kompánia, mely 
Gojdicsért felelősséget vállalt, ebbe beleegye­
zik-e. Stern ur erre ismét kijelentette, hogy 
ez is rendben van. Láthatja tehát, igen tisz­
telt szerkesztő ur, hogy a régi igazgatóság ve­
lem együtt legfeljebb hiszékenységgel vádolha­
tó, mivel nem képzelhettük azt, hogy a végre­
hajtó igazgató nem jelenti he a valódi tény­
állást.

Abbeli szives kérdésére, hogy mit értettem

GYÜMÖLCSÖZTESSÜK A PÉN­
ZÜNKET. Amerikában sok alkalom 
kínálkozik pénzbefektetésre, de ugyan­
csak sokszor el is úszik a megtakarított 
pénz. Ez okból óvatosan kell ügyel­
nünk arra. hogy hol és mibe fektetjük 
a pénzünket. A drótnélküli telefon ki­
aknázására alakult részvénytársaság 
egyike a legmegbízhatóbb társasagok­
nak és működési köre olyan, hogy a ha­
szon kézen fekszik. Akik tehát régeb­
ben vásároltak részvényeket, már most 
haszonra tettek szert, mert mig azelőtt 
tizenöt dollár volt egy részvény ára, az 
ár, az Egyesült Államok kormányának, 
a hajótársulatok és vasuttársasagok 
számos megrendelései folytan tizenhét 
dollár 50 centre emelkedett. Aki rész­
vényeket vásárolni hajlandó, siessen 
vele, mert a részvények darabja nem­
sokára 25 dollárba fog kerülni. Felein- 
litésre méltó, hogy a társaság már most 
nagy jövedelmet képes kimutatni s a 
részvényeseknek már NÉGY ÍZBEN

KIEGYENLÍTETT SZÁMLA. Bor­
sos István ur wallingfordi magyar ref. 
lelkész, a Heti Szemle legutolsó számá­
ban a következőket írja: ..Miiasz a ..Be­
vándorló“ számtalan szerkesztői üzene­
tére. Felkértek bennünket az alábbiak 
közlésére: ..Tiszt. B—s I—n. B diling- 
ford, Conn.” czim alatt az utolsó szer­
kesztői üzenet „férfin“ szavára hivatko­
zással, annak tartván magamat, fölké­
rem az üzenet Íróját, hogy lévén fi liszt, 
pap Wallingfordon, lehetőleg egészen 
szíveskedjék a nevet kiírni. S mindad­
dig, — ha az üzenet nekem szól, — míg 
a i.Nyilt levelemre“ adott „válasz“ köz­
lési dija nyugtájának másolatát, mire 
kérem, meg nem küldi, — soronkénti 
közlésére „nem“ fizetek. A válasz író­
ja, „a másik doktor“, viselje a maga 
czikke költségeit. Borsos István." — 
Ennek a közleménynek van egy kis tör­
ténete, amelyet ime, elmondunk: Bor­
sos István lelkész ur gyakran felkere­
sett bennünket egyházi közlemények­
kel, amelyeknek mindig és szívesen in­
gyen adtunk helyet. Ez év április ha­
vában Borsos ur egy Kalassay pitts- 
burgi lelkész úrhoz intézett .Nyílt te­

rét" alakjában személyeskedni akart 
lapunk hasábjain. Mi megírtuk Bor­
sos urnák, hogy közleményét nem hoz­
zuk szívesen, ha azonban minden áron 
akarja, hozzuk a nyílttéri rovatban, a 
szokásos díjazás ellenében. Borsos ur 
erre ráállott. A „Nyílt levél" megje­
lent az április 7-iki számban. Megjele­
nés után beküldtük Borsos urnák a 
számlát, ennek kiegyenlítését husvét 
hétfőre Ígérte. Majd hivatkozással ar­
ra, hogy nincsen pénze, egy másik leve­
lében juliiis elsejére kért halasztást. Ju­
lius elseje is elmúlván, kértük a szarn­
ia kiegyenlítését. Most Borsos ur az­
zal hozakodik elő a nagy nyilvánosság­
ban, hogy csak az esetre tesz eleget fize­
tési kötelezettségének, ha megmutatjuk 
neki. hogy memryit fizettek a nyílt len ­
iére közzétett válaszért. Borsos ur te­
hát Wallingfordból a mi üzletünket sze­
retné dirigálni, de, amint látszik, fize­
tési kötelezettségének eleget tenni nem 
hajlandó. Mos. Borsos István tisztelc- 
tes ur, ezennel kijelentjük, hogy ön ne­
künk nem tartozik semmivel.
KATHOLIKUS TEMPLOM SOUTH 

NO UNVA LKON. Tierney Mihály Hart­
ford i püspök «július 28-án levelet inté­
zett Grósz Ferencs south norwalki ma­
gyar plébánoshoz, amelylyel a már ré­
gebben jóváhagyott tervek szerint a 
templomé]iités megkezdését megengedi. 
Erős a remény most már, Írja Grósz Fc- 
renez plébános ur. hogy a south nor­
walki magyar katholiknsság félretéve 
minden lanyhaságot, közönyt és szét­
húzást, egyetértéssel és anyagi bőkezű­
séggel siet hitközségének támogatására, 
hogy a már oly régóta hiába várt south 
norwalki magyar katliolikus templom 
Isten dicsőségére végre felépüljön.

AZ A BIZONYOS GÓLYA. Varga Dániel és
neje, született Balog Erzsébet Pennsylvania ál­
lambeli duquesnei boldog házaspár családi haj-

T A R C Z A.

KÉKSZAKÁL FELESÉGEI.

Irta: Daudet Alphonse.

Személyek:
Kékszakái — 70 éves.
Eveline. a felesége — 17 éves.
Anna testvér.
Kékszakái hét felakasztott felesége.
Egy apród.

I. JELENET.
[Kékszakái vára. — Nagyon magas és 
komor terem. A kandalló felett óriási 
réz fesz illet függ. A falak tele vannak 

trófeákkal. Esti .0 óra van.]
Kékszakéi [elgondolkozva jár fel s 

alá, majd hirtelen megáll a feszület 
előtt és keresztet vet magára] : Köszö­
nöm Istenem, hogy vén napjaimra ilyen 
szende és bájos élettársat adtál nekem. 
Dísze lesz házamnak és örömmel, szere­
tettel fogja megtölteni ezt a komor há­
zat és még inkább ezt a komor szivet. 
Úristen, te tudod, milyen jő férj tudok 
én lenni: te tudod, mennyire küzdöt­
tem mindig, mielőtt engedtem volna a 
természetem kegyetlen hajlamainak. 
Hétszer lepte el véres verejték az arezo- 
mat. hétszer láttad folyni a kényeimet 
s reszketni a kezemet, amikor meafol­
tottam ezeket a szép asszonyokat. Váj­
jon megbocsátottál-e és ennek jelét lás­
sam-e a frigyben, melyre ma lépek az 
én édes kis Evelinemmel? Ha itren, 
ngv mén a haját se érintse ajkam, amig 
haza nem kerülök a szent városból, 
mert ott akarom tisztára mosni lelke- 
met a bűneimtől. — [Csönget.] Anna 
testvér! [Anna testvér bejön.]

Anna testvér-. Itt vagvok. testvér.
Kékszakái: Tisztítsd meg a pajzso­

mat, a vértemet. Azonnal megyek.
Anna testvér: Igen. testvér.
Kékszakái: Te hideg vagv és nyu­

godt, mint a viz. Nem ejt csodálkozás­
ra ez a hirtelen távozásom!

Anna testvér: Nem.
Kékszakái: Természetesnek tartod,

hogy egy férj itthonhagyja a násza el­
ső napján a feleségét ?

Anna testvér: Te vagy az ur s én so­
ha sem ártanám magam a te dolgaidba.

Kékszakái: Helyesen van, testvér. 
Jer közelebb, hadd tárhassam fel előt­
ted a szivemet. Ma reggel óta együtt 
vagy Evelinnel; te már tudtál tetszeni 
nekem úgy az erényeiddel, mint a bű­
neiddel. Nagy vagy, sovány, csontos, 
hozzá még nagyon csúnya is, ami mind 
nagyon kellemes tulajdonsága egy sá­
fárnak és idősebb testvérnek.

Anna testvér: Te hízelegsz.
Kékszakái: Ne hidd! ügy illesz 

hozzám, mint egy keztyii. Ezennel meg 
is adom neked a vonzalmam jelét: rád 
bízom a kastélyomat a távollétemben. 
Majd szem meltartod a kamarámat s a 
feleségemet és ha megjövök, híven be­
számolsz mindennel. Isten veled, An­
na testvér!

Anna testvér: Isten veled, uram! 
[Anna testvér balra el. Kékszakái fog­
ja a gyertyát és jobbról távozik.]

IT. JELENET.
[Eveline szobája. — Fehérfiiggönyös 

ágy. Imazsámoly.]
Eveline [a tükör előtt vetkőzik] Úri 

dáma vagyok tehát és igazán nem is ke­
rült a dolog nagy fáradságomba. Az 
abbé ur ránk adta áldását, a gróf meg­
csókolt s egy gyűrűt adott — ennyi az 
egész! TTa lehetne, én akár mindennap 
férjhez mennék! Szegény Kékszakái! 
Nagyon öreg és nagyon csúnya! De 
szépen beszél, szelíd a hangja és oly 
bambán néz rám, hogy szívesen szeret­
ném. Az ördögbe is. sehogy sem akar 
megállni a hajam. Végre! Igazán na­
gyon csinos vagvok ma este. [Kopog­
nak.] Jaj. Istenem!

Kékszakái [kívülről]: Drága Even­
nem. nviss aitót!

Eveline [kinyitja]: Lépjen be, ke­
gyelmed.

Kékszakái: Bizonyára estimádat vé­
gezted : bocsáss meg, ha megzavartalak 
áitatossá godban. n p folytatnánk 
együtt! Hol tartottál!

Eveline: Épnen a Miatyánkba akar­
tam belekezdeni.

Kékszakéi: Kezdjed hát el s az Isten 
hallgassa meg imádságodat. [Térdre 
borulnak.]

Eveline: Miért nevezik kegyelmedet 
Kékszakáinak! Hiszen egyetlen szál 
sincs a szakállábán, mely ne volna fe­
hér. mint a hó! Hát az miféle nagy la­
katlan torony ott az udvar végében!

Kékszakái: Térjünk át az Ave Má­
riára.

Eveline: Ave Maria gratia... De 
aztán ugy-e, majd megmondja!

[Hétszer hét komor hang hallatszik.] 
Eveline [ijedten felugrik] : Úristen, 

mi az!
Kékszakéi [nagyon sápadt]: Semmi, 

gyermekem! Kisértetek járnak a kas­
télynak abban a részében, ahonnan a 
hangok jönnek; ennyi az egész.

Eveline: Én félek.
Kékszakái: Ne félj! még ma Rómá­

ba megyek és meg fogom kérni szent 
atyánkat, a pápát, hogy vegye le rólam 
ezt a kegyetlen átkot és szabadítson 
meg a kísértetektől.

F.relinc: Itt hagy egyedül! 
Kékszakái: Itt marad veled Anna 

testvér és a kis apródom.
Eveline: Csókoljon meg hát és óvja, 

védje a szent Szűz.
Kékszakéi: Nem csókolhatlak meg. 
Eveline: Ugyan! Miért!
Kékszakái [megfogja a kezét]: Tudd 

meg. hogv öt perez alatt a tizedik kér­
dést intézed hozzám, óvakodjál a kí­
váncsiságtól ! Isten veled hitvesem, 
légy jó és okos a visszatértemig! [El.]

ITT. JELENEET.
[ 1 torony. — Kék szalon. — A szel sü­
völt az ablakokon át, amelyek legna­
gyobbrészt el vannak törve. — A terem­
ben hét hosszú szögön hét asszony lóg.] 

Első asszony: Tudjátok-e már a nagy 
újságot, hölgyeim! Kékszakái újra 
megházasodott!

Második asszony: Annál jobb! Egy- 
gyol többen leszünk!

Első asszony: Miért kellene neki is a 
ini sorsunkra jutnia! És miért ölné 
meg az a rettenetes ember! Nálunk 
érthető volt; de egy ilyen gyermek...

Innen beláttam a szobájába, amikor 
vetkezett... Hosszú a haja, tizenhét 
éves és ártatlan!

Második asszony: Ugyan már ne fe­
csegj ilyet! Mintha a hét halálos bűnön 
kívül nem volna más hűn a földön és 
ne lenne több hunezut asszony, csak mi 
heten.

Hetedik asszony: Ahhoz ugyan nem 
kell sok. hogy az ember Kékszakáinak 
ne tessék. Engem a szörnyeteg azért 
akasztott fel, mert sokáig aludtam. 
Egvszer reggel azt mondta: „Lusta 
vagy“ és megfojtott.

Az első: Én gröfnénak ezimeztettem 
a leveleimet, ahelyett hogy egyszerűen 
Kékszakálné asszonynak ezimeztettem 
volna. A vén ember a nyakamra dobta 
a hurkot, gőgösnek mondott es kido­
bott.

A hatodik: Engem azért fojtott meg, 
mert szerettem a pénzt.

Az ötödik : Én egy kis befőttjét ettem 
meg.

A negyedik: Én egy csatlósnak meg­
engedtem, hogy megkösse a harisnya­
kötőmet.

A harmadik: fin pofonütöttem egy­
szer Anna testvért.

Az első: No lám, hát neked is volt 
egv Anna testvéred! Nekem is.

Mind: Nekem is.
.1 második: Egy szó, mint száz, höl­

gyeim, fogadok, hogy az uj menyecske 
két nap múlva itt lesz. A gyűjtemény 
méi nem teljes, még hiányzik a bűnök 
bűne...

Mind: S melyik az a bűn?
A második: Csitt! Valaki jön fel a 

lépcsőn.
Mind: Csak a szél! Vagy egy dene­

vér !
A második: A rettenetes bűn, mely 

már olv sok asszonynak okozta tönk­
jét. .. a kíváncsiság... ime, itt van!

[A kulcs megfordul a zárban. Az 
ajtó megnyílik — Eveline bejön és futó 
pillantást vet a terembe. Egy kis lám­
pás van a kezében.]

TV. JELENET.
[Eveline szobája.]

Eveline [az ágyban]: Rettenetes éj­

szakát töltöttem, Istenem! Óh, az a
rémes terem és az a hét szög!... Még 
mos is reszketek! M icsoda egy gonosz 
ember ez a Kékszakái! Hét feleség — 
hiszen ez borzasztó!... Igaz, hogy az 
a hét hölgy ott fenn sokat érhetett, ne­
kem pedig nincs mitől tartanom, mert 
ment vagyok a bűneiktől. [Kopog­
nak.] : Ki az?

Anna testvér: Én vagyok, testvér. 
[Belép.] Az Istenért, dél van és más itt 
nyújtózik az ágyban! Már hajnalban 
talpon kellett volna lenned.

Eveline [az órára néz]: Nagyon fá­
radt voltam!

Anna testvér: Itt a kávéd.
Eveline: Jól van... Piha, micsoda 

ezigóriás egy kávé! Hallod-e testvér, 
ezt idd meg magad.

Anna lest rév: Hiszen csak úgy csi­
náltam meg, mint máskor. Tettem be­
le kávét, eznkrot stb.

Eveline: Tégy bele még három darab 
eznkrot.

Anna testvér: Hogy mondod? Még 
három darab eznkrot?

Eveline: Süket vagy, hogy nem hal­
lod? Add ide a ezukortartót. [Elejti 
és eltöri.]

Anna testvér [halkan] : Óh. jaj.
Eveline: De szép ruhád van. honnan 

szerezted ?
Anna testvér: Hiszen te adtad, mert 

neked már nem kellett.
Eveline: Tegnap nem kellett, de ma 

már tetszik Vesd le hamar és a<hl ide.
Anna testvér: Künn van a sánta kol­

dus. kéri a heti alamizsnáját.
Eveline: Menjetek a pokolba, re is, 

a sánta koldus is! Nekem nincs closz­
togatni való pénzem. Te. testvér, ki az. 
a szőke fin, aki ott lenn gitározik?

Anna testvér: Az urunk és paran­
csol ónk apródia.

Eveline: Küld fel! Tetszik nekem. 
[A testvér egy intésére az apród be­
jön.] Hány éves vagy?

Az apród: Ti zen ötéves és két hónapos.
Eveline: Jer hát közelebb! Egészen 

közel! Majdnem olyan finom a hőre, 
mint az enyém!... Anna testvér eredj,
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I felkereste az a bizonyos gólyama- 
I ben egyszerre egy fint is. egy leány-

akiket nagvgondosan letett a bül- 
i a László, a leányka Erzsiké névre 

sztelve. Az előbbinek Czinke 1st 
. snyai Erzsébet, a leánykának Papp 

,a.. s Bodolai Erzsébet voltak a ke-
A New Jersey állambeli Pater- 

sonba - Ivándorolt a gólya. Itt Adorján Zol- 
tjn ívsunk házát látogatta meg, akinek

x gyermeket hozott. Kisérje az uj- 
s leket. Isten áldása.

! l l.KKVÁSARLÁS A MAGVAK 
MI.VIIÁZ I ’/ÉLJ A1 lí A. Már régeb- 

iiicviilt a gyakorlati eszme, hogy 
"tar meiiház ózdijaira egy ház vó- 

. ahol a meultáz kórházzal volna 
s,iíatha hozható. //o<‘nninf/ O'Cur-

1 ro/ báró fő'konzul is elismerte az eszme
akart korlat i voltát és pártolókig terjosz-

It Bor­ 1 tett fel a kormánynak. De az ügy él­
in 111 IZ­ ik késett és még mindig ké-
EI áron I sik. Tekint vo. hogy telekvásárlásra a
1 ban, a aaninál alig fog kedvezőbb alkalom
I* os u r I kin.á 1 kozni. a segélyegylet elnöksége 1)0-
Imegjo- I ad* u nyiiva 1 fordult a now yorki fökon-
l< "jelé- 1 ZU I, : uslmz., amolyot felkért, hogy a to-
lak a 1 lek ’ .isárlás; dolgát a magyar kormány-
|lm»vét I BÚI siírg-sse meg. — Nagyon kivárni-
kai ar- I tos. hogy ( ■z az tigy hova-elébli elintéz-

.. uii-rt bizony a jelenlegi inenház 
n : must sem felel meg a követelnié- 
• . .- ,-k s még kevésbé fog megfelelni.

: a nemsokára felszaporodó he- 
v.'im! iriással hajlékot és tanácsot igény - 
’ : on ti iá vsaink nagy tömegekben fog-

• ■!lepni azt az egyedüli magyar köz­
intézményt Amerikában.

KIS TÜKÖR.

miről a magyarnak még eddig fogalma 
sem volt.

Azt olvastam egy magyar újságban, 
hogy „tiki 10 uj előfizetőt gyűjt, annak 
ajándékul egy remek magyar ezimeres 
töltött aranyórát adunk“.

Én ismerem a töltött paprikát, a töl­
tött borjút, a töltött csirkét, a töltött 
paradicsomot, a töltött káposztát, a 
töltött kalarábét stb., de töltött órát 
nem.

Ismerek aztán különféle töltelékeket: 
ágyú. újság, hurka. haj. ruha, kalap 
stb. töltelékeket, de óratölteléket nem.

Izgatott a dolog, kiutaztam tehát, 
hogy megszerezzem azt a bizonyos 10 uj 
előfizetőt, akiknek révén megkaphatom 
a töltött órát.

Hogy mit csinálok vele? Ha étel, 
kitanulom a mesterségét és kiskülünlc- 
gességi vendéglőt nyitok. Ha óra, ak­
kor patentot kérek rá és én leszek az 
első magyar órás Magyarországon, 
mert ott még aligha látott valaki töl­
tött órát.

Vendéglőben.

Fgv new vor ki magyar vendéglőben 
vüi. hogv egy altalanosan ismert 

,■’ I,I■] , magvar hölgy egy nagyold) tar- 
'as.ighan vacsorázott. \ a 1 a mi neki

aoii nem tetsző dologra erősen rázni 
kezdte a fejét, minek következtében a 
fi "/arája egy kicsit megbomlott. Vé­
ld lenül, Isten a megmondhatója, nem 
volt a pénztárezájában tükör, odafor­
dul liát a szomszédjához: van egy kis 
tükre?

A szomszéd válaszolt — és előhúzta 
a zsebéből a Bevándorló-t.

Casearet utazik.

Cascaret a következő levelet irta a 
napokban nekem:

..K -dves öregem 1 Tudod, hogy szen­
vedd ws n-yüjtő vagyok. Most alkál­
in van olyan dolgot megszerezni, a

Légy újságíró.

Egy ifjú ..zöld“ magyar aziránt tett 
kérdést egy jó] ismert, régi amerikás 
magyarhoz, hogy elfogadja-e egy ma­
gyar újságnál a felkínált segédszerkesz­
tőd állást. A régi amerikás a követke­
ző verses választ küldte:

Élni kell neked is, persze dolgoznod kell:
He az újságírókat, ha lehet, kerüld el. 
Hallgasd e czimeket, miket ideírok,
Ha beveszi a gyomrod s gondolod, kibírod: 
Legyél újságíró: ez legyen szótárod,
Ezzel tán a többit még le is pipálod.

Te nyomorult, aljas, alávaló, bitang, 
„Blekméler“. gazember, tolvaj, hitvány

vakand,
Csúf, feketelelkü, házasságot törő.
Apa-, gyermekgyilkos, becsületet őrlő, 
Disznó, szamár, barom, vén marha, tndákos. 
Sikkasztó, mózesfi, sakter, barát, ló. kos, 
Rabló, útonálló, mocskos, piszkos, nyives, 
Xyávadtképü, „lófer“, fegvenez. hóhér, rihes, 
Mosdatlanszáju, „ham“, nyavalyatörős,

„krenk“,
Iszákos, briganti. szívtelen, csaló, „tremp“, 
Hazug, királygyilkos, taknyos. neveletlen. 
Fékevesztett örült, komisz, jellemtelen, 
Váltóhamisitó. katonaszökevény,
Becsületet ti pró. becstelen jövevény, 
Sárbamártott tollú, szemétdombot túró. 
Tollatlan röfögő, betyár, kasszafuró. 
Élősködő suhancz. magyarság szégyene. 
Pénzzel megvásárolt, kolóniánk szennye, 
Ukrajnista kutya, barom, pánszláv, drótos, 
Silány, gyilkos, marha, erkölcstelen, pókos, 
Bankóhamisitö. csavargó, lókötö,
Gyújtogató, ..teker", nyavalyás, betörő. 
Erőszakos jellem, veszedelmes alak.
Báli Mihály, hernyó, kukacz, féreg, salak:
Ez lesz majd a neved, ezt kell majd lenyelni! 
Akarsz-e még, fiam. újságíró lenni?

nőzd meg. mit esiufil a fehér tyúkom 1 
[Anna testvér el.]

V. JELENET.
l'auauaz a szolul, mint az első jclcnet- 

h‘ l\i/. szakái egy nagy karosszékben 
ál. I ima testn’r mögötte ált. Eveline 

iát térdel a Iáiba előtt.]
K • l:s zakáll: X agyon szerencsétlen 

vagyok.
E'-elinr: Istenem!
A - /.■>: al.éil: Az utolső) a legrosszabb!

\ : .'diitiek legalább egyenkint volt egy- 
ine. de ez valamennyit egyesíti 
ni. Védd hát magad, te szeren- 

■ Mondd, hogy Anna testver
li zu intt. hadd fojtsam meg!

/ (line: Istenem!
i :alál [olvassa a testvér jelenté­

nél ig az ágyban volt: lustaság! 
If, . i darab ezukrot tett a kávéjába:

I A sánta koldusnak nem 
alamizsnát: fukar! Titkon mü­
nz apróddal: szemérmetlenség! 

ment a gőgtől, irigységtől és
- természettől. De hogy is lehet- 

/. mikor olyan szende, erényes

■ line: Ah. én uram, kegyelmed 
műtétéit rá: a kíváncsiság min­
in ak az okozója. Az elvitt c kék 

1 - és amikor annak az ajtaját fel- 
I mi. rosszabbnak éreztem maga-
! Mindennél a világon.

.nkál: így mennek tönkre az
- k. . . De már most mit tegyek

- ; öljön meg kegyelmed!
K ! szakái [zokogj : Készülj hát el, 

Éveli nem! Anna testvér, hozz 
kalapácsot, meg kötelet!

, hsfrér [a kért tárgyakat kive­
szi a zsebéből]: Tessék, testvér!

szakái [a kötelet a felesége nyá­
ré teszi! : Kristen, milyen széná­

méit ő> ember vagyok!
Ili line: Ili! [Meghal.]
Kél-szakéi! [élezipeli a hullat] : Ne 
V a toronyba, Anna testvér; úgy se 

"'Mini már jönni senkit! Nagyon szó­
én i dráma ez, amit itt játszunk! így 

ni! Éz a nyolezadik! [Az olvasónők­
höz fordulva] óva figyelmeztetem önö­
ket, hölgyeim!

megnövesztette a magyarság ellenségeinek 
szarvát. A képviselöház bizottságaiba befo­
gadták őket, politikai pártnak ismerték el ez­
zel az egységes nemzeti állam tagadóit és rom­
bolóit s ugyanakkor kiszorítottak minden ma­
gyar ellenzékit. A mérges gyümölcs már érik. 
A nemzetiségi banda tömörül, egységes takti­
kát eszel ki a nemzeti eszme megtörésére, a 
magyarság megrágalmazására, a törvényhozás 
etnográfiai szétdarabolására.

Aradról jelentik, hogy Bella Mátyás tót nem­
zetiségi képviselő július hó 14-én odaérkezett 
és hosszabb ideig tartó beható tanácskozást 
folytatott Suciu János oláh nemzetiségi képvi­
selővel. Nem is titokban, négy fal és négy 
szemközt, hanem a nyilvánosság előtt, a Mil- 
lenium-mücsarn okban volt a nevezetes beszél­
getés. Megállapodás történt arra nézve, ho­
gyan fognak agitálni a választójogi reform, a 
magyarság szupremácziájának védelme és a 
kerületek olyan beosztása ellen, amely a nem­
zetiségiek elhatalmasodását esetleg megakadá­
lyozza. Aradról Brassóba utazott Bella, hogy 
itt a szászokkal paktáljon meg. A kitűnő szá­
szok. az alkotmánypárt e gyanús hüségü tagjai, 
tótokkal és oláhokkal czimborálnak, de ugyan­
akkor verik a mellüket, hogy az ö hazafiságuk- 
ban nem szabad kételkedni.

Belláék természetesen tagadják az akcziót 
és csak annyit vallanak be. hogy ha a plurális 
választójog veszedelmét zúdítja rank Andrássy, 
a végletekig fognak harezolni. Legyen résen a 
magyarság, minden ember külön-külön. mert 
a kormányt hiába figyelmeztetnénk, az örül a 
zavarnak, hogy letiporhassa a magyar ellenzé­
ket, a függetlenségi párt alszik és nem bánja, 
ha kihúzzák a feje alól Magyarországot.

BŰNÖS SZERELEM.

A korcsmárosné és a szeretője.

A borhely vakbél.

Thury Ilona, a közkedveltségnek ör­
vendő amerikai magyar színésznő, nagv- 
hetegen feküdt a kórházban. Vakbél- 
gyuladása volt. Megoperálták. Mi­
kor túl volt már az operáczión, azt 
mondta neki az orvostanár, aki operál­
ta :

— No, kérem, most kivettünk magá­
ból mindent. Betettük alkoholba. — 
Mit gondol, hogy fog az abban allani?

— Haha, so'se féljen, tanár ur, hoz­
zászoktattam én az én vakbelemet az al­
koholhoz. atnig bennem volt. Ha csak 
le nem issza, mi van meg nem árt neki.

.ikra.

EGY ÓLBAN.

A nemzetiségek szövetkeznek.

Már régebben megírtuk, hogy a nyá­
ri szünetet a nemzetiségek odahaza ar­
ra használják fel. hogy szövetségét, kös­
senek egymással — a magyar államesz­
me ellen. Itabcs képviselő egy buda­
pesti lapban erről czikksorozatot irt, 
amelyben bizonyos feltételei; mellett 
felajánlotta a magyar államnak a be­
kéi. Ilyen hihetetlen dolgok csak Ma­
gyarországon lehetségesek, ahol nem­
zetisé yi politikát folytattak mindig 
nemzeti politika helyett.

üjabban erre vonatkozólag a követ­
kezőiket olvassuk az egyik budapesti új­
ságban :

Az idei politikai nyár hullámveréseiről a hor- 
vátok és a nemzetiségiek gondoskodnak. Akár­
csak Maczedoniát a fölkelő bandák, úgy jár­
ják ők be Magyarországot és minden törekvé­
sük az. hogy Szent István palástját minél ala­
posabban megtépázzák. A hadjárat újabban 
az általános választójog ürügyén folyik. An­
drássy reformja talán még csirájában sincs 
meg, de az oláhok és tótok már teleorditják a 
világot, hogy az elnyomó magyarság ki akarja 
játszani őket és kiveszi szájukból a mindennapi 
mandátumot. Bár Így volna. — de ki teszi föl 
a gyöngekezii Andrássy ró], hogy a nemzetisé­
gek államrontó kedvének nyakát szegi.

Országos nemzetiségi szövetség, — ez most 
a jelszó az oláh, tót, rácz táborban. A kormány 
bűnös elnézése, a többség kényelme ennyire

Déréiről jelentik július lti-iki kelet­
tel :

Véres családi tragédiának utolsó, de legiz­
galmasabb részletéről rántotta le a leplet az 
itteni csendörség. Még januárban történt, hogy 
Nagy Dávid belicsorai jómódú korcsmárost hol­
tan találták a hóban. A fején hatalmas fejsze­
csapásoktól eredő sebek tátongtak. A korcs- 
máros felesége találta meg elsőnek az ura holt­
testét. jelentést tett a csendörségnek. amely 
többrendbeli gyanuokok alapján letartóztatta 
Sztojka Viktor parasztlegényt.

Sztojkáról később kiderült az ártatlansága s 
ekkor a csendőrség újra nyomozni kezdett, 
még pedig szenzácziós eredménynyel. Megál­
lapították. hogy Nagy Dávidot a tulajdon fele­
sége. egy élvhajhászó asszony ölette meg a 
szeretőjével. Vaszi Alexandra nevű oláh le­
génynyel. A bűnös asszony már régóta szerel­
mi viszonyt folytatott Alexandrával. Erről 
mindenki tudott a faluban s a vizsgálat is igy 
találta meg a helyes nyomot.

özvegy Nagy Dávidnét és a gyilkos legényt 
most letartóztatta a dévai csendőrség. Beszál­
lították mindkettőjüket a dévai ügyészség fog­
házába. A lelketlen asszonynak négy kiskorú 
gyermeke maradt otthon, ezek közül a legidő­
sebb egy tizenötéves kisleány. A szegény gyer­
mekek most minden támasz nélkül, elhagyatot­
tan maradtak a kis korcsmában.

E L 0 F I Z E T 0 I N K.

Xyilránios nyugtázás hetenkint.

Kellemetlenség elkerülése ez él jábéjl 
minden héten e helyűit fogjuk nyug­
tatni a .,Bevándorló"-ra való előfizeté­
seket. Aki az egyik héten akár ügynök­
nek. akár posta utján fizetett s a fize­
tést követő számban a megtörtént fize­
tésről nem találja c rovatban a nyugtát, 
a saját és a lap érdekében cselekszik, 
ha a mulasztásró] bennünket haladék­
talanul értesít.

Egész érre előfizetett Xew Yorkban 
Löffler Ödön, Schlesinger Jakab; Phi­
ladelphiában osztrák és magyar konzu­
látus ; Hraddockban Ilronyecz István, 
Bürget Iiure; Ktamfordon Kozma Fe- 
rencz; Whartonban tiszt. Azary János; 
Franklin Eurnacen László E., Jakab 
1*. József; W'ikcsburreu Reichman 
Gyula.

Félévre fizetett Philadelphiában Em- 
merson István; iícKcrsporton Sipos 
Menyhért; Passaicon Szédítik 1!..Weiss 
S.; Slanhopeban Bálint Menyhért; 
McAfeen Békefy János; Franklin Eur- 
naeen Síkos Jenő, Svitek István, Kor- 
bonies Márton, örsy Imre, Nagy -1. és 
Jakab József; Magyarországon Közép- 
Iszkázon Kocsi János.

ÚJDONSÁG! ÚJDONSÁG!

RŐT fi JÓZSEF
„SZENT ISTVÁNÉHOZ CZIMZETT 

EGYEDÜLI MAGYAR GYÓGYSZERTÁRA

125-2 UTGZfl, PASSAIC, N. J.
Csakis itt kaphatók mindenféle hazai 
gyógyszerek, u. m. Mária Czelli és Egri 
Gyomorcseppek, Erzsébet, Liliom, Margit 
és Diana crémek, úgyszintén vizek és
szappanok. Purgo és Erzsébet hashajtó- 
pilulák, Erzsébet-golyiók, Sósborszeszek, 
Bajuszkötő és pedrő, valódi Brillantin és 
Kalodont fogtisztitók, Hunyadi János ke- 
serüviz. Kaphatók továbbá valódi Róth- 
féle csuz és rheumua-kenőcsök és haj­
növesztő. Mindenféle hazai gyógyteák és 
gyógyszerek egyedüli raktára. Vidéki 
megrendeléseket SAJÁT KÖLTSÉGEMEN 

szállítok.

Radio Telephone Co.
RADIO TELEFON TÁRSASÁG

New Jersey állam törvényei szerint bejegyezve. — ALAPTŐKE, kétmillió dollár. 
Eredeti részvény ára $10. Teljesen befizetve utófizetés nélkül.

Tisztviselők: Igazgatóság:
Elnök: JAMES DUNLOP SMITH JAMES DUNLOP SMITH
Alelnök: LEE de FOREST LOUIS ROUILLION
Titkár: SAMUEL E. DARBY SAMUEL
Pénztáros: GRANVILLE T. IVORY LEE de

Tudományos
Dr. LEE de

vezető:
FOREST

E. DARBY 
FOREST

Szabadalmi ügyvéd:
SAMUEL E. DARBY, New York

(a chicagói Brown & Darby ezég volt tagja)

Fő

Ingersoll kapitány, „Bob“ Evans tengernagy vezérkari főnöke, amint a tengernagy 
zászlóshajóján, az Egyesült Államok „Connecticut“ nevű hadihajóján a „Radio Tele- 

phone”-t (De Forest drótnélküli telefonját) használja.
A „Connecticut“ az első állomás a tel efon-összeköttetésre a nyiit tengeren két egymás­

tól eltávolított hajó között.
Az Egyesült Államoknak pacific-hajóraja, mely több mint 30 hadihajóból, czirkálókból, 

torpedó-rombolókból áll, fel van szerelve a drótnélküli telefonnal.

DRÓTNÉLKÜLI TELEFON-TARSASAG.
Ml A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON? A te­

lelőn arra való. hogy egymástól távollevő 
személyek egymással személyesen beszél­
hessenek. Ezt a beszélgetést eddig a villa­
mosság drótok utján közvetítette. A leg­
újabb találmány a költséges drótokat feles­
legessé teszi. A villamos szikra ezentúl 
drót nélkül fogja közvetíteni a beszélgetést 
a távollevők közt.

Ml A RADIO TELEPHONE CO.? Ez egy
társaság, mely abból a végből alakult, hogy 
a drótnélküli távbeszélést dr. Lee de Forest 
találmánya alapján forgalomba hozza és az 
általánosság szolgálatába állítsa.

Ml A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON ELŐ 
NYE? Eddig csak szárazföldön, azaz csak 
ott lehetett telefon utján érintkezni, ahol eb­
ből a végből drótokat lehetett lerakni. A 
legújabb találmány, a drótnélküli telefon 
folytán az emberek ezentúl a vizen, a leve­
gőben, szóval mindenütt fognak egymással 
telefon utján érintkezhetni.

A TELEFON A VIZEN. Hajótulajdonoso­
kat a saját üzletük arra a meggyőződésre 
fogja kényszeríteni, hogy a hajóközlekedés­
nél a drótnélküli érintkezés nem nélkülözhe­
tő többé. Minden hajó, mely a tenger hullá­
mait átszeli, gyorsan felszerelhető a drótnél­
küli telefonnal, minek folytán azután az em­
beri hang egyik hajóról átvihető leszen a 
másikra.

A TELEFON ELŐNYE A KÖZBIZTON­
SÁG SZEMPONTJÁBÓL. Nézzük csak a 
new yorki kikötőt, a long island! öblöt, ahol 
minduntalan számos a hajó. Ily helyeken a 
drótnélküli telefon behozatalával az ember 
sokkal biztosabban fogja magát erezhetni. A 
hajók a legnagyobb ködben is fognak egy­
mással beszélhetni, egymást figyelmeztetni 
s igy az összeütközés veszélye teljesen el­
enyészik a fontos találmány folytán. Ugyan­
ez áll a nyílt tengeren, hol a köd eddig legna­
gyobb ellensége volt a biztos hajózásnak.

A DRÓTNÉLKÜLI TÁVÍRÓ. A nagy költ­
ségek daczára már 2200 hajó el van látva a 
drótnélküli távíróval. A drótnélküli telefon 
olcsóbb is, fontosabb is, mert telefon utján 
beszél az ember. Bizonyos tehát, hogy azok 
a hajók, amelyek a drótnélküli távírót máris 
használják, ezt ki fogják egészíteni a drót­
nélküli telefonnal, a többi hajók pedig belát­
va a drótnélküli telefon jelentőségét, inkább 
ezt fogják használni, mint a költségesebb 
távírót.

DRÓTNÉLKÜLI A TENGERÉSZÉTBEN.
A világ minden hadihajója odakényszerül, 
hogv elébb-utóbb a drótnélküli telefont hasz­
nálja. A torpedoflottillák és hadihajók kor­
mányosa a hadi gyakorlatok alkalmával a 
tengernagy fűparancsnoka hid.ián kiadott 
rendeleteket közvetlenül a füléhez kapja és 
azonnal teljesíti azokat a rendeleteket. mi 
sok esetben fogja eldönteni a tengeri ütkö­
zetek sorsát.

DRÓTNÉLKÜLI A SZÁRAZFÖLDÖN. Fal­
vak. mezőgazdaságok s egyéb helyek, ame­
lyek eddig semminemű összeköttetésben 
nem állottak egymással s ahova csak lóhá­
ton, vagy kocsin lehetett hirt vinni, a drót­
nélküli telefon utján állandó összeköttetés­
ben lesznek egymással s ha az egyiket tűz, 
vagy más veszély fenyegeti, a drótnélküli te­
lefon egy pillanat alatt segítségül ’uivja a 
távoleső szomszédokat. Ugyanez áll az egy­
mástól elszigetelten fekvő bányákról s tény­
ként állíthatjuk, hogy a legtöbb bányatulaj­
donos már belátta a drótnélküli telefon nél­
külözhetetlenségét s szaporán megrendelik.

DRÓTNÉLKÜLI A VASUTAKON. A vas­
utakon csak egyik állomásról a másikra 
érintkezhettek eddig a vonatok s ha egy vo­
natot a nyílt síkon szerencsétlenség ért, be 
kellett menni a következő állomásig s onnan 
segítséget hozni. Ez a hosszadalmas módszer 
a drótnélküli telefon folytán megszűnik. 
Ezentúl még a leggyorsabban robogó vonat­
ról is lehet maid az egyik, vagy másik állo­
másra telefonálni.

DRÓTNÉLKÜLI A CSATAMEZŐN. Fegy­
vergyakorlatoknál, háborúkban a drótnélküli 
telefon nélkül a jövőben már meg sem lehet­
nek. A felszerelést egy lovon mindig to­
vább lehet vinni, ha a hadsereg az egyik 
pontról tovább indul egy másikra.

AZ ÁLTALÁNOS HASZNÁLAT. A drót­
nélküli telefont nemcsak az használhatja, a 
kinek drótnélküli telefon-állomása van, de 
használhatják közönséges telefonnal össze­
köttetésben. Tegyük fel, hogy Kiss András 
felesége Bridgeportról hazautazik Magyaror­
szágba. Az asszony már elutazott New York­
ba, mikor Kiss András még valami fontosat 
akar neki mondani. Kiss András New York­
ba telefonál, de innen azt a választ kapja, 
hogy az asszony már a hajón a nyílt tenge­
ren van. Kiss András a drótnélküli telefon 
utján összekötheti magát a hajóval s ott úgy 
beszél a felségével, akárcsak mellette ülne 
a szobában.

A FELSZERELÉS EGYSZERŰSÉGE. A
drótnélküli telefon felszerelése a lehető leg­
egyszerűbb. Minden ember épp oly könnyen 
kezelheti az apparátust, mint a régi telefont, 
amely, miután drót utján közvetíti a beszél­
getést, csak a szárazföldön alkalmazható.

A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON JÖVEDEL­
ME. Mindez csak azt mutatja, hogy a jövő a 
drótnélküli telefoné. Köteteket lehetne en­
nélfogva arról Írni, hogy a drótnélküli tele­
fon minő jövedelmet fog hajtani még akkor 
is, ha csakis a drótnélküli telefon jön tekin­
tetbe a többi találmányokkal való összeha­
sonlítás mellett. Aki pénzét jövedelmeztetni 
akarja, olvassa el gondosan, amit előzőleg 
mondottunk már s akkor, még ha nem is ra­
vasz kereskedő, könnyen fogalmat fog magá­
nak alkothatni a drótnélküli telefon munka­
köréről s ennélfogva a mesés haszonról, a 
melyet feltétlenül hozni fog. Miután a drót­
nélküli telefon a világ legcsodálatosabb ta­
lálmánya, a haszon Is felülmúl minden hasz­
not, amelyet eddig más találmány hajtott.

GYORS TISZTA HASZON. A Radio Te­
lephon Co. nem kísérletez, hanem oly té­
nyekre támaszkodik, amelyek gyors, azon­
nali haszonnal járnak. Amint minden uj ta­
lálmány kizsákmányolásánál történt, itt Is a 
nagy közönség óriási jövedelmét a körülte­
kintő, becsületes, csakis üzleti alapokon dol­
gozó igazgatóság fokozni fogja.

A RÉSZVÉNYESEK BIZTONSÁGA. Gon­
doskodás történt arról, hogy mindenki, aki 
részvényeket vásárol, részvényeinek teljes 
arányában részesüljön a haszonban. Ez a 
haszon már az első felszerelés üzembehoza­
talával kezdődött s abban az arányban foko­
zódik. amely arányban a társaság működési 
köre fokozódni fog.

Ml BIZTOSÍTJA A HASZON NAGYOB­
BODÁSÁT? Az a körülmény, hogy a társa­
ság aránylag csekély tökével dolgozik s igy 
aránylag kevés részvényeket bocsát ki, na­
gyobb hasznot biztosit az egyes részvényes­
nek. Ez a haszon még külön biztosítást nyer 
abban a körülményben, hogy a társaság nem 
dolgozik költséges módon s hogy ott. ahol 
eddig semminemű öszeköttetés nem létezett', 
s ahol csakis a drótnélküli telefon nyitja 
meg az összeköttetést, nagy árakat sikerül 
elérnie a telefon-szolgálatért.

A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON A GYA­
KORLATBAN. Turner E. György, a drótnél­
küli távirás legelőkelőbb szakértője, egy 
1908 februárius S-áróI keltezett levelében azt 
írja a Georgia állambeli Atlantából, hogy 
Montereyfcöl összekötötte magát drótnélküli 
telefon utján a brooklyni tengerészeti kikö­
tővel, hogy dr. DeForesttel beszélhessen s 
azt mondja, hogy minden szót oly világosan 
hallott, hogy jobban nem is lehet.

A tekintélyes ,.N. Y. Times“ nevű new 
yorki angol napilap 1908 márczius 31-iki szá­
mában egy párisi levelezőjétől hozzá érke­
zett. kábelsürgönyt tesz közzé, melyben az 
mondatik, hogy dr. De Forest Párisban had­
seregbeli és tengerészeti katonatisztek előtt 
kísérletezett a drótnélküli telefonnal s hogy 
a kísérletek fényesen beváltak.

A RÉSZVÉNYEK ÁRA. A részvények ere­
deti ára tiz dollár volt darabonklnt. Ma egy 
részvény ára 17 dollár 50 c. De a drótnélküli 
telefon terjesztésével a részvények ára ter­
mészetesen rohamosan emelkedni fog. Aki 
tehát pénzét jó! akarja jövedelmeztetni és 
biztosan befektetni, siessen részvényeket 
vásárolni, amíg olcsók s Így a legszerényebb 
körülmények között élő munkásember által 
is megvásárolhatók.

KÜLDJÉK BE TEHÁT HALADÉKTALANU L A RÉSZVÉNYEK ÁRÁT, VAGY ÍRJANAK 
„MAGYAR NYELVEN" BŐVEBB FEL VILAGOSITÁSÉRT ERRE A CZIMRE:

Zd/>g Ellsworth Company,
49 Exchange Place, New YorK City.
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SZILÁNKOK.
Azt hozza egy kábelhír, hogy 

Ausztriának nem tetszik, hogy a szul­
tán alkotmányt adott a töröknek. 
Aehrenthal báró emiatt lseidbe sietett, 
ahol hosszabban tárgyalta az osztrák 
császárral a török kérdést.

— Hogy minden szabad mozgás az­
zal a hatással vau Ausztriára, mint a 
tömjénfüst az ördögre, azt értjük és 
tudjuk. Azt azonban nem értjük és 
nem tudjuk, hogy mivel béníthatják 
meg lseidben a török alkotmányossá­
got. Rég elmúlt már annak ideje, 
bőgj- Ausztria befolyt a világ menetére. 
Csak Magyarországon maradt még 
„ur“ Ausztria — a magyar államfér­
fiak kegyelméből.

* * *

— Japán és az Egyesült Államok kö­
zött mégsem olyan szent a béke, aminö- 
nek a hivatásos békeapostolok festik. 
Az Egyesült Államok kormánya ugyan­
is megint talált okot a neheztelésre. 
Az utóbbi időben túlsók japant csem­
pésznek ide. És ezt nem akarjak. Ezen 
kell, hogy a japán kormány segítsen, 
s ha nem segít, — akkor...

* * *

— Talán mégsem puszta véletlen dol­
ga ennélfogva, hogy Roosevelt Tivadar 
utódja a — hadügyminiszter lesz.

* * *
— A magyar kormány meg akarja 

védeni az Amerikába kivándorolt ma­
gyarok pénzét, ügy látszik, nem isme­
ri az angol közmondást: chavity begins 
at home, különben megvédné a Magyar- 
országon élő magyarok pénzét. Annyi 
futóbankárt még a nagy Amerika sem 
ismer, amennyi a kis Magyarországon 
szabadon garázdálkodik.

* * *

— Rearst Randolf Vilmos kijelentet­
te, hogy az ő pártja jelöltjének érdeke­
ben kortesutra indul. Szegény jelölt!

* * *

— Minden oldalról azt halljuk, nogt 
visszatért a jólét, vége a válságnak. Mi 
nem érezzük. Olvasóink nagy része 
még mindig — hátralékos.

* * *

_Hisgen, a llearst-párt jelöltje,
szidja Bryant, ugyanazt a Bryant, akit 
Ilearst nyolez év előtt Amerika meg­
váltójának mondott. Bryan változott-e, 
avagy Ilearst? Avagy mindakettő! 
Vagy talán egyikük sem.

AMERIKAI DOLGOK. A NAGYVILÁGBÓL.

Mzár- - ----
HAJÓ ES VAS ÚTI JEGYET 

VÁSÁROLNIrBÁRMELY IRÁNYBA 
PÉNZT AZ Ó" HAZÁBA KÜLDENI
legbiztosabb és legjobb

KISS EMIL
■c^~ BANKÁRNÁL “=“*3

104 SECOND AVE. NEW YORK
tíz éve írjon ,
FENÁU. AAJECYZEKERT y

Ti'-/ CAXA1 IÁBAN. Rettenetes tűz­
vész hívét hozza a táviró. A canadai 
Brittisli Columbia tartomány mérhe­
tetlen erdőségeiben tűz támadt. Kende 
községben összesen csak 17 lmz maradt 
állva, llosmer község teljesen elpusz­
tult. úgyszintén Elks, Spar wood, 1 Il­
sen és Vokato köszégek. A tűzben el­
pusztult emberek szama szazakra mg.
Ha a szél irányt nem változtat, akkor 
Micbell is menthetetlenül elvesz. A 
hajléktalanok száma sok ezer. A tűz 
fékezhetetlen s egyre jobban dühöng.—
\ lapunk zártakor beérkezett hírek a 
tűz borzalmas sebességű terjedését je­
lentik. Több mint 350 emberélet pusz­
tult el eddig s e sorok Írásakor 11 város 
áll lángokban. Az egész tartomány 
tűzoltósága künn van a veszedelem 
színhelyén.

BRYAN SZAMARA. Bryan Vilmosnak Neb­
raska állambeli Lincolnban levő otthonába egy 
kitanult szamarat küldtek. Minden embernek 
van valamije, amiben itagyon tud hinni. Brvan- 
nek és a demokratáknak is van, a szamár az. 
Most aztán küldtek Bryannek egy szamarat, 
mely tánczolni is tud, énekelni is tud.

A FÉRJ HULLÁJA. A Connecticut állambeli 
Hartfordon megtalálták a 4 esztendő előtt 
nyomtalanul eltűnt Percy Róbertnek hulláját, 
illetve már csak csontvázát, melyet a ruhadara­
bok még imitt-amott épen maradt részeiről is­
mertek fel. Percy akkor tűnt el, mikor egy 
5000 dolláros örökséget vett fel. Percy felesé­
ge, nem sokkal férje eltemetése után. szintén 
elveszett. A rendőrség azt hiszi, hogy Percy 
Róbertét a felesége gyilkolta meg, mert kide­
rült. hogy az asszony, akinek ez volt negyedik 
férje, első két férjét is ilyen módon tette el 
láb alól.

BANKMERÉNYLET. A New Jersey állam­
beli Newarkban a 7 Ave. és Garside utczán le­
vő bank ellen bombamerényletet követtek el 
a fekete kéz banda tagjai. A robbanás a ház­
ban nagy rombolást idézett elő, de emberélet­
ben kár nem esett. A rablási kísérlet nem si­
került.

A VILÁG VÉGE. A Pennsylvania 
állambeli Yorkból New Yorkba utazott 
Spangler J. Léé, a próféta, hogy el­
mondja jóslásait, melyek nem éppen kis 
dolgok. Spangler eljött figyelmeztetni 
New York város népét, hogy ez év de- 
czember bő elsején földrengés fogja el­
pusztítani s a földdel egyenlővé tenni 
New York városát. Nehogy azonban a 
város lakossága kitörjön a végzet ellen 
s nehogy felesleges kiadásba verje ma­
gát holmi végrendeletek írásával s 
egvéb, az utódok javára való intézkedé­
sekkel, Spangler sietett azt is kijelen­
teni. hogy úgy is el fog pusztulni az 
egész világ a new yorki katasztrófa 
után 30 nappal.

ELVESZETT FIÚ. A Standard Oil Co. egy 
hivatalnokának fia, Hayes János három hónap 
előtt jó ruhában, órával zsebében eltűnt hazul­
ról. A 17 esztendős fin mindenét eladta, ron­
gyokba öltözködve többször lett csavargásért 
letartóztatva. Most Michiganben letartóztatták 
ismét, a rendörtisztv-iselő azonban kivallatta s 
mikor megtudta, kicsoda, sürgönyözött a 
Brooklynban lakó apának, aki küldött pénzt, 
hogy fiát fedezet alatt küldjék haza.

VASUTSZTRÁJK. A Pennsylvania állambeli 
Scrantonban a kovács-unionak elnöke kijelen­
tette, hogy a Delaware, Lackawanna és Wes­
tern vasúttársaságok alkalmazottjainak 80 szá­
zaléka sztrájkra készül.

KEVESEBB A KORCSMA. Ohio államban 
ez idén 458 korcsmával van kevesebb, mint 
volt, ami közel 400.000 dollár jövedelmi kevesb- 
letet jelent. Miután azonban a korcsmaenge­
dély 350 dollárról 1000 dollárra lett felemelve, 
a fenti jövedelemcsökkenés is bőségesen meg­
térül.

CSALÁDI DRÁMA. A Washington állambeli 
Seattlbeen egy Fifer Jesse nevű közúti vasúti 
alkalmazott nyolezesztendös leányát, továbbá 
Nihoul Demist agyonlőtte, feleségét, sógornő­
jét és Warrenné asszonyt. Mikor ezekkel vég­
zett, akkor maga ellen fordította a fegyvert 
és magát is agyonlőtte.

MEGVERTE A FELESÉGÉT. A 
South Dakota állambeli Deadwoodban 
Correy György a nyílt utczán megverte 
a feleségét. Á dolognak folytatása ter­
mészetesen letartóztatás lett s Correy 
szívesen vette volna, ha az is maradt 
volna. De hát másként történt. A nép 
az asszony verés hírére kihurczolta ( or- 
reyt a börtönből. A sorfalat álló, kor­
bácscsal felfegyverkezett polgárok előtt 
kellett elfutnia. Mikor az utolsó pol­
gárhoz ért és az utolsó korbácsütést is 
elszenvedte, már a város végén volt, a 
hol a félboltra vert embernek kijelen-

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos és J6

tették, hogy jobb lesz a többet a város­
ba a lábát be nem tenni.

PUSZTÍTÓ tűz.

PÓRULJÁRT GAVALLÉR. Egy Blitz nevű 
papa-gyáros ugyancsak megjárta Washington­
ban. Egy Mathison nevű bankár feleségének 
akart udvarolni. A papirgyáros már terhére 
lehetett a bankár-családnak s Mathison barátai, 
az asszony beleegyezésével, elhatározták, hogy 
Blitzet „ugratni" fogják. Ugrattak is. Mikor 
Mathisonékhoz ment Blitz, a barátok lefogták 
a szerelmes papirgyárost, bekenték kátrány- 
nyal. jól meghengergették fosztott toliban és 
kitették az utczára. Blitz pert indított táma­
dói ellen.

VISZONTLÁTÁS. Gallagher Ferencz csü­
törtökön szabadult ki a börtönből, pénteken 
meglátogatta a feleségét, akivel nyomban osz- 
szekapott s egy negyedóra múlva már borotvá­
val támadt neki a feleségének, akinek torkát el­
vágta és elmenekült. Az asszonyt haldokolva 
szállították kórházba.

TAFT-BÉBIK. Amerikában az újszülött 
gyermekeknek az utóbbi időben se nem Janos, 
se nem József, hanem William Howard Taft ne­
vet adnak. A múlt héten három gyermeket ke­
reszteltek erre a névre. A Taft név most kü­
lönben nagyon kapós. A múlt héten eiről a 
névről neveztek el legalább egy tuczat republi- 
kánus klubot.

MUNKÁTLANOKÉRT. a munkátlanok bi­
zottságának elnöke New Yorkban kijelentette, 
hogy a kormány azoknak számára, akik mezei 
munkát végezni képesek, a nyugaton munkát 

szerez.

ÉVA A HÁZTETŐN. New Yorkban 
:iz első Avenue és 89. utcza sarkán ál­
lomásozó rendőrhöz azzal futott le egy 
asszony, hogy a háza tetején egy női 
bulla fekszik.’ A rendőr felment a ház­
tetőre és meg is találta az Éva-kosztűm- 
ben levő „halottat“. A „halott“ egy 
tökrészeg asszony volt, akiről eddig sem 
azt nem tudták kideríteni, hogy hogyan 
jutott fel a háztetőre, sem azt, hogy hol 
hagyta el a ruháit, melyeknek nyomára 
nem tudtak akadni.

PÉNZ! PÉNZ! PÉNZ!

Miképp kell a megtakarított pénzt jövedelmez- 
tetni.

Zala-Tapolcza Itamuvá lett.

Egy szombat reggel hazulról beérke­
zett kábelsürgöny azt a rémhírt hozta 
ide, hogy a zalamegyei Tapolczábau 
gyújtogatás folytán majdnem minden 
ház leégett.

A városka tűzoltósága tehetetlennek 
bizonyult a tűzzel szemben, amelynek 
terjedését a szél elősegítette. Fájda­
lom, nemcsak anyagiakban esett kár. 
hanem emberéletben is. 1 öbb tapolezai 
lakos eltűnt, kettőnek elszenesedett bul­
láját már megtaláltuk a romok közt.

Mint már említettük, erős és alapos 
a gyanú, hogy a tűz gyújtogatás foly­
tán keletkezett s a hatóság a legszéle­
sebb körben megindította a vizsgálatot.

HUSZONÖT ÁLDOZAT. A Tirol­
ban már a „Bevándorlódban is megírt 
nagy árvíznek sokkalta több az áldoza­
ta, mint eleinte hittek. Eddig -•> em­
bernek hullájára akadtak. Azt hiszik 
azonban, hogy mikor az ár teljesen el­
takarodik, akkor még több áldozatra 
fognak bukkanni. Anyagiak tekinteté­
ben a kár kiszámíthatatlan.

CASTRO CSELEKSZIK. Venezuela 
elnöke, Castro, miután Hollandia kö­
vete az országot elhagyta s mert Hol­
landia által megsértve érzi magát, át­
iratot küldött a holland kormánynak, 
melyben a Venezuelán elkövetett sérel­
mekért elégtételt követelt. Egyidejű­
leg pediü a Venezuelában állomásozó 
konzuli hivataloknak betiltotta műkö­
désűk kifejtését.

ABDUL HAMID. A török szultán 
kevesli a cziméf. Több akar lenni, 
mint az egyszerű török szultán. S 
könnyen segít a dolgon. A „mohame­
dánok császárja“ nevet veszi fel.
A szultán környezetét képező reakezio

DEMÉXY DEZSŐ ur 
a Pennsylvania állambeli Dugucsne- 
ben képviseli a Bevándorló-1. Előfize­
tési dijak felvételére és nyugtázására 
fel van jogosítva.

kezelés.

OR. m M
233 EAST, 10 UTCZA, NEW YORK

__Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 

VASÁRNAP: Reggeli intól délutáni 1-ig

Ez a szelvény kivágandó!
THE ELLSWORTH COMPANY

43—49 Exchange Place, New York.

Uraim!
Ezennel megrendelek a drótnélküli tn- 

efnn (Radio-Telephone) kiaknázására ki­
bocsátott részvényekből ............... dara­
bot, darabját $17.50-ért s idezárva kül­
döm a pénzt. A részvényeket szívesked­
jenek azonnal az alábbi czimemre meg­
küldeni.

Név (Name) ..............................................

Utcza (Street) .........................................

Házszám (No.) .....................................

Váron (town) ..........................................

Állam (State) .........................................

miriusok sehogy sincsenek megclt*gcd\e 
:>zzal .hogy a szultán alkotmányt adott. 
Abban a hiszemben, hogy majd zavart 
csinálhatnak, 950 fegyenczet szabadon 
bocsátottak. Az uj-törökök ez ellen 
tiltakoztak, de akkor már a fegyenczek 
szabadlábra lettek helyezve, sőt lelke­
sen éljenezték a templomba menő 
szultánt. Said pasa nagyvezér az uj- 
törökök és újságírók panaszát a f egyen- 
,-zek szabadonbocsátása tekintetében 
kegyesen meghallgatta s még kegyeseb­
ben kedvező Ígéretet is tett, ami annál 
könnyebben ment, mert állását úgy is 
oda kell hagynia, hogy Kianiu pasának 
helyet csináljon.

PÁPÁNÁL. Gibbons amerikai érsek 
kíséretével Rómába érkezett. A pápa 
kihallgatáson fogadta öt.

A FALUSI BÍRÁK. Zemplén- és 
Beregmegyékben hallat lan visszaélése­
ket fedeztek fel. A két megye falusi 
till á 1 valóságos kereskedést űztek az 
útlevelekkel s azonfelül, hogy kivándor­
lásra izgatták a népet, még a katonakó- 
telesekiiek a határon való átszökésében 
is kezére jártak. A dologban szigorú 
vizsgálat indult meg.

A HERCZEO HÁZASSÁGA. Joa­
chim Albert porosz herezeg, aki a csa­
ládjával és a német császárral történt 
többrendbeli összetűzés után a német 
hadseregből kivált, Sulzcr Mária szi- 
nésznővi 1, Liebenberg báró elvált fele­
ségével Zürichben kihirdettette masát.

VÉRES SZTRÁJK. Francziaorszag­
ban. Yigneuxbcn a sztrájkoló munká­
sok ellen katonaságot rendeltek ki. mi­
nek az lett a vége, hogy a katonaság 
sorfüzet adott a népre. Erre a párisi 
munkások — hogy rokonszenviiket ki­
fejezzék — sztrájkra mentek. A sztrájk 
•_>1 óra hosszat tartott és négy halottja 

számos sebesültje van.

A drótnélküli telefon (Radio Telephone) bá­
mulatba ejti még Amerikát is, pedig itt már 
megszokták a csodásnál csodásabb találmányo­
kat is. A drótnélküli telefon valóságos forra­
dalmat idézett elő s nehány év múlva a drót­
nélküli telefon fogja uralni az egész világot: a 
tengert, a szárazföldet, a levegőt.

A találmány kiaknázására alakult részvény- 
társaság már most is haszonnal dolgozik s ta­
valy óta fizet minden részvényesnek osztalékot. 
Ez a haszon évről-évre nagyobbodik olyany- 
nyira, hogy nehány év múlva egynéhány rész­
vény szép vagyont fog jelenteni. Az amerikai 
pénzvilág gyorsan felismerte ezt s igy a főtár­
saságnak alárendelt két újabb részvénytársa­
ság alakult most: a Great Lakes Radio Tele­
phone Co. és a New England Radio Eelephone 
Co., mindegyik egy-egy millió dollár alaptőké­

vel.

Ez uj társaságok alakulása valószínűvé teszi, 
hogy egy részvény, mely most csak tizenöt dol­
lár, nehány hét múlva husznöt dollárba fog ke­
rülni. De lehetséges az is, hogy, mihelyt még 
néhány uj társaság alakul, RÉSZVÉNYEK 
EGYÁLTALÁN NEM LESZNEK KAPHATÓK 

TÖBBÉ.

Aki tehát pénzét a LEHETŐ LEGJÖVEDEL­
MEZŐBB MÓDON AKARJA GYÜMÖLCSÖZ- 
TETNI, vásároljon részvényeket, amíg egyálta­
lán kaphatók s amig egynek ára csak tizenöt 

dollár.

Aki ez óriási vállalatról bővebbet akar tudni, 
olvassa el a lapunk harmadik oldalán levő ki­
merítő felvilágosítást. S aki azután részvénye­
ket akar venni, töltse ki az alábbi szelvényt, 
vágja ki, tegye a pénzzel együtt borítékba és 
küldje erre a ezimre: THE ELLSWORTH 
COMPANY, 43—49 Exchange Place, NEW 
YORK.

FÖLDMŰVELÉS
NEW YORK ÁLLAMBAN.

KEDVEZŐ FELTÉTELEKKEL VÁSÁROLHAT,
BÉRELHET

.. . FARMOT . ..
RÉSZLETES FELVILÁGOSÍTÁST AD MAGYAR FÖLDMIVESNEK 

MAGYAR NYELVEN A

FÖLDMŰVELÉSI 
MINISZTÉRIUM

MINDEN LEVÉL IGY CZIMZENDŐ:

Pearson A. Raymond |
FÖLDMIVELÉSI MINISZTER URNÁK

23 Parii Row, NewYorK, N.Y

K ü N T A M A ft
P6NZK0LDŐ ÉS HAJÓJEGY ÜZLET t 

a saját házában 
ÓVADÉK

New Jersey államnál $20.000 
a hajótársulatoknál $5.006 
New Jeisey állami íöijeiyz»-

Mindenféle „kmáuyokat kú.lv.u «» » k.n.ulU». illái Umuettzmi"
Az utasokat szt»mMyewen elkíséri a kajira-

Levélczlm:
LOCK BOX 97 — WHARTON. N. J

A. i) vvoskowi z
Ohio állam közkedvelt bankára 

és hajóügynöke.
• *

KHT BANKHÁZ

KÖZJEGYZŐI IRODA.
A hajótársaxágok törvényes 

ügynöke.
p É N Z K Ű L D É S 

A LEGOLCSÓBBAN 
A VILÁG MINIÉN KÉSZÉBE 

ÉS A LEGGYORSABBAN 
_ JÓTÁLLÁS MELLETT. - 

A Inpittatott I XiiX-lni h .

J. D. MO-RO vnz
1441 West Dakota street

és Kossuth-t tei­
lt A Y T O N. Ohio.

5»

m

PERES ÜGYEKET, HITELE 
SITÉSEKET, stb. ELVÁLLAL

AMEBIKftl ES mm
ivi?

m 327 E. 13 H ST., NEW YORK CITY

DEUTSCH TESTVEREK
BANKHÁZA

319 East Houston st„ New York.
Törvényes képviselői a legjobb 

hajóvonalnak, Hamburg, Bréma, 
Rotterdam, Antwerpen vagy Fiú­
mén át Cunard vonalon.

Pénzküldemények továbbítására 
az óhazába a legmegbízhatóbb ezég. 

KÖZJEGYZŐI HIVATAL. 
Magyar kölcsönkönyvtár, tűzbiz­

tosítás, csomagok kihozatala és ha­
zaszállítása.

Levélczim:
DEUTSCH BROS..

319 East Houston st„ New York.

KLEIN ISIDOR
MAGYAR BANKHAZA

101 HAWKINS AVENUE. RANKIN. Pa 

Lef^tztosabban küld és kamatoztat pénzt 
Lef jobb ha jókra ad el jegyeket. Pereket 
Rzereodeseket. konzuli hitelesítéseket, 

katona-ügyeket biztosan elintéz
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Üazai Dolgok,
Egy apa keservei.

; :| HAPEST. Minap délelőtt a
x___:11 !i I.ajos-utczában nagy botrány

dóit le, amelynek kínos családi 
:lz vl '/.ménye. Két-három héttel 

elhint szülei lakásáról Friinm 
I. Eri mm Jakabnak, a „Gyógyit- 

h ti Ivek intézete“ igazgatójának ti- 
Iviilezesztemlős szép leánya. Aggó- 
.ivja a leány eltűnését bejelentette 

, I■ a11 ..rségnek, amely megállapította, 
x -I leány Figdor Gusztáv lmszouöt- 

n,l,.s magánzó lakásán tartózko- 
llazahÍvták a leányt, de az nem 

,ait tudni a visszatérésről. Hogy 
nos ügyet elintézzék, a leány atyja 
.atyja találkozót adtak Figdornak 
Eskü-téren levő 1 íelvárosi-kávéliáz- 

Mikor Figdor. aki a leány társasá­
gi jött, meglátta Jakabot, azt

mondta:
A kávéházban nem tárgyalok!

\ társaság erre kiment az utczara. 
o Ffimm Jakab karon akarta fogni 

anyát, mire Figdor tiltakozott:
— Ibolya az enyém, tehát velem kell 
nnie karonfogva!
Fvimm. aki az egész idő alatt könyes 

szemmel beszélt a leánynyal, sírva fa­
kadt :

_Az Isten áldjon meg benneteket,
— mondotta — ilyen botrányt csak 
m m lehet folytatni! Jöjjön hozzám és 
k,a ic meg annak módja szerint a
leányt.

Eigdor erre gúnyosan kezdett nevet­
ni. A síró apa ezt már nem tudta elvi­
selni. Odaugrott Figdorlioz, kétszer 
hatalmasan felpofozta, aztán úgy ütöt­
te fejbe a botjával, hogy menten össze­
esett. Figdor sebét, amely egész a 
csontig ér. a mentők kötözték be.

A verekedés természetesen nagy fel­
tűnést keltett. Nagy néptömeg gyűlt 
köréjük. majd a sarkon posztóié rendőr 
kocsin bevitte őket a negyedik kerületi 
kapitányságra. Mikor Fekáry kapi­
tány Figdor foglalkozását kérdezte, azt 
mondotta a fiatalember:

— Újságíró vagyok!
Harkány Rezső, az „Iparfejlesztés“ 

szerkesztője, aki szintén jelen volt a ki­
hallgatáson. közbevágott:

— F.z hazugság! Tessék valamivel 
igazolni, hogy újságíró.

Pigdor Gusztáv természetesen nem 
+11111;i igazolni magát.

l'iiimu elkeseredve panaszkodott a 
kapitánynak:

A leányomnak százezer korona 
ománya van. Arra pályázott I ig-

Három esztendő óta bolondította 
a ], ánvomat, akit kénytelenek voltunk 

:zárni előle. Most valahogyan hozzá­
érőit s megszöktette.

A leány a kapitány előtt is kijelcntet- 
. hogy nem akar visszamenni az apjá-

Ékkor Frimm vetett véget a kí­
nos jelenetnek:

— Most már nem is akarom, hogy a 
1 a nyom velem jöjjön. Lemondok róla 

v-zvr s mindenkorra, 
űrre eltávozott fiával együtt, inig leá - 

,i a bekötött fejű Figdorral ment el.
Tragédia o poloskák' miatt. 

BUDAPEST. Dávid Mihályné la- 
. keresett. És talált is a Vám-utcza 

>/.am alatt. Be is akart költözni,
I házmesterné azt mondta, hogy a 
s féregmentes és ebből baj lett. 

.mi,* körülmények közt ez nem baj, 
öröm, de szegény Dávid M ihály né- 

!; p(.,-he van. Mert a házmesterné ki­
öntötte. hogy féregmentes lakásba 
sk féregmentes bútorokkal lehet be- 

! űzni. És megvizsgálták a butoro- 
. melyek poloskatartalmuaknak bi­

zonyultak. Erre a házmesterné nem 
dre meg Dávid Mihálynénak, hogy 

öltözzék? És Dávidné ilyen dilem- 
a előtt állt: poloskás lakásba nem 

I. /.hetik, mert ki költözik egy polos- 
i is lakásba. Poloskátlanba nem koF 

zhetik. mert nem engedik bele. Sze- 
:>ny Dávid Mihályné beleőrült ebbe a 
.•coi,lémába. A haját tépte, dühöngeni 
. zdett s a mentők a Lipótmezöre vit 
lók. Mindez a poloskák miatt történt.

Megvendégeli a tolvaját. 
BUDAPEST. Külföldi útjáról ha­

za Mé igyekezett Zsifkovits Milán bel- 
. i li kereskedő. Déli időben érkezett 
I'■ nlnpestre s egyenesen a nyugati pa 

■ ami varhoz ment, hogy a Zi monyba in 
dúló vonatra szálljon. A vonat im u 
ia-aig még jó, félórányi ideje volt, az 
aintt bement a pályaudvar vend égi öj 
b bogv egy pohár sört igyon. A ven 
dög!.", mglehetősen népes volt, üres asz 
falt nem igen látott. Örült teb.it. ami 
bor közel a bejárathoz egy magában ulo 
fiatal ember udvariasan felkínálta ne i

a mellette levő helyet. Zsifkovics leült 
és sört rendelt, a fiatal ember azalatt 
egy paprikáscsirkét és két krigli barna­
sört fogyasztott el, s falatozás'közben 
beszélgetésbe elegyedett a szerb keres­
kedővel. Intelligens, jó modorú ifjúnak 
látszott és Zsifkovics szívesen társal­
góit vele, amíg a jegyváltás ideje elér­
kezett.

— Lesz szives a táskámra ügyelni, a 
mig a jegyemet megváltom? — kérdez­
te Zsifkovics.

— Oh, a legnagyobb készséggel! — 
válaszolt a fiatal ember.

Zsifkovics a jegypénztárhoz ment s 
megváltván a jegyét, visszatért a ven­
déglőibe, de legnagyobb meglepetésére 
sem az ifjút, sem a táskáját, amelyben 
mintegy 200 korona értékű holmi volt, 
nem találta. A barátságos idegen a 
táskával együtt nyomtalanul eltűnt. 
Zsifkovics rögtön jelentést tett az eset­
ről a pályaudvari kirendeltségnek.. Az­
után szomorúan visszament a vendéglő­
be. hogy a pohár sörét kifizesse.

— Egy pohár sör! — mondotta a fő- 
pinezérnek.

— Igenis, kérem alássan, és egy pap­
rikáscsirke és két krigli barna.

— Micsoda paprikáscsirke és micso­
da barna?

— Hát az az ur, akivel itt tetszett 
ülni! Azt mondta, mikor elment, hogy 
ön fizeti a cechét.

— Oh, a csirkefogó, a betörő, a tol­
vaj, a rabló! 
a táskámat, még a 
teti!

Dühöngött, de fizetett.
A rendőrség másnap a tolvajt kézre- 

keritette Füller Gyula utazó zsebtolvaj 
személyében, akit aztán a törvényszék, 
tekintettel arra, hogy már hatszor bün­
tetve volt, háromévi fegyházra ítélt.

Leégett község.
A B AU J SZÁN TÓ. Iíáska községben 

a minap, mialatt a lakosság legnagyobb 
része a mezőn volt elfoglalva, eddig ki 
nem derített okból egy gabonával telt 
csűr kigyuladt. A tűz oly gyorsan ter­
jedt, hogy csakhamar 15 ház mellék- 
épületeivel együtt lángban állott. A 
nagy füstoszlopot látva hazaszaladtak 
a mezőről, de a mentést lehetetlenné tet­
te, hogy a falun keresztülfolyó patak 
ki volt apadva. A nagyrészt behordott 
gabona, ezenfelül több borjú, sertés és 
szárnyas odaégett. Bár a leégett ha­
zak jórésze biztosítva volt, a kár mégis 
jelentékeny.

Yáltóliamisitó nábob.
ARAD. Egy itteni detektív felismer­

te az utczán Belgram Jánost, akinek 
nemrégiben még óriási birtoka volt a 
torontáli Szárcsa község határában és 
akit a nagybecskereki törvényszék or­
szágosan köröztetett; a detektív letar­
tóztatta öt, mire a nagybecskereki 
ügyészségre szállítottak. Belgram több 
millióra rugó vagyont örökölt, melyet 
azonban igen rövid idő alatt elpazarolt. 
Erre rokonai, kikhez segítségért for­
dult, nagyobb bérlethez juttattak. 
Könnyelmű életmódját azonban még ez­
után is folytatta és hogy pénzre tegyen 
szert, több váltót hamisított rokonai 
nevére. Ezek, hogy kerüljék a bot­
rányt. mindannyiszor kifizették a vál­
tókat, de legutóbb figyelmeztették, 
hogy a jövőben nem lesznek elnézők. A 
pazarló gavallér azonban nem javult 
meg, ismét egy több ezer koronáról szó­
ló váltót hamisított, mire a rokonság 
feljelentette. Belgram ekkor eltűnt 
Nagy becskerekről, . Aradra jött, itt 
azonban elfogtak.

fiarázdálkodó czigányok. 
CSABÁKKÁ. Pest megye. Az itt 

nyaraló közönséget nagy izgatottság­
ban tartja egy kóbor czigánykaraván, 
amely napról-napra lopásokat és rablá­
sokat követ el a környéken. Minap 
nekimentek a czigányok a szántóföl­
deknek és az érőben levő kukoriczából 
két szék ér derékra való csövet tördeltek 
le. a lóheréből pedig egész boglyával 
vittek el. Az őket üldözőbe vett földmi- 
vesekre puskával és revolverrel tüzel­
tek. de szerencsére senkit sem sebesitet- 
tek meg; azután pedig az erdőn keresz­
tül elmenekültek. A nyaraló közönség 
már napok óta nem mer a falutól távo­
labbra menni, félve a czigányok táma­
dásától. Az esetről jelentést tettek a 
járási főszolgabírónak.

Egy leány, két legény. 
DEBRECZEN. A

halállal vívódó súlyos beteg legényt 
szállítottak be. Csak fél lába volt a 
szerencsétlennek, a másikat lekaszálta 
a kenyeres pajtása. Ujfehértó község 
határában aratott Lengyel Imre régi 
pajtásával, Tóth Jánossal. Mind a 
ketten mély szerelemre gyuladtak egy 
szép marokszedő lány, Bercze Borbála

iránt. A leány azonban Lengyel Imre 
érzelmeit viszonozta. Ez nagyon bán­
totta Tóth Jánost és kitört belőle a düh 
és rátámadt a tarlón vetélytársára. 
Szó szót követett és egyszerre Tóth Já­
nos vad indulatában felkapta a mellet­
te levő kaszát és ezzel teljes erővel Len­
gyel Imre felé sújtott. Az éles kasza 
Lengyel jobblábát találta s lemetszette 
törzséről. A szerencsétlen legény a 
s,,k vérveszteségtől eszméletét vesztette, 
mig a tettes elmenekült. Lengyel Im­
rét, úgy ahogy a tanyán bekötözték és 
beszállították a debreczeni közkórliáz- 
ba. Állapota súlyos.

Titokzatos gyilkosság.
HAJDÚBÖSZÖRMÉNY. Nagy szen- 

zácziót kelt egy titokzatos gyilkosság, 
melynek Sánta János 75 éves földmives 
az áldozata. Az öreg ember megcson­
kított holttestét a város határában fek­
vő I*.arakosi bid alatt találták meg me­
zei munkások. A fej a törzstől el volt 
vágva, az arezon, a testen a bus fel volt 
szabhatva. A borzol ás megállapította, 
boajv a husfelszakgatásokat kutyama­
rások okozták, illetve a földarabolt 
holttesten kutyák lakmároztak. Az 
öreg ember szenvedélyes vadász volt, 
azt hiszik, hogy orvvadászás közben 
gyilkolták meg. A nyomozást erélye­
sen folytatják.

A haragos vő.
J Á S Z B E RÉNY. Lakatos József

gyilkosságának közvetlen okát máig 
sem tudják. Kétségtelen, hogy a sze­
rencsétlen leány megírta azt Kaiserliez 
intézett búcsúlevelében, de a főpénztári 
ellenőrtől soha egy szót sem lehetett ki­
venni erről a levélről. Kaiser az ön- 
gyilkosság óta mulatozásra adta ma­
gát. Hajnali 2—3 óra előtt sohasem 
ment haza. A múlt hét egyik napján 
szintén hajnal felé tért haza. Amint 
hazaérkezett, reggel 3 órakor revolver­
rel mellbelötte magát.

Nyugalomba vonult.
MISKOLCZ. Az itteni református 

főgimnázium igazgatója, Kovács Gábor 
dr., harmincz évi tanári működés után 
nyugalomba vonult; az iskola igazgató­
jává az igazgatótanács Csorba György 
tanárt választotta meg.

Egy község lángokban.
NAGYSZŐLLŐS. Feketepatakon mi­

nap a kora reggeli órákban eddig isme­
retlen okból tűz támadt. Tizenöt ház 
lángokban áll. A nagyszőllősi tűzoltó­
ság teljes felszereléssel vonult ki a tűz 
színhelyére. A nagy szárazság követ­
keztében a kutak kiszáradtak és a tűz 
oltása igen nagy nehézségekbe ütközik. 
A tűzoltóság Csepes megyei főjegyző, 
tűzoltósági főparancsnok személyes ve­
zetése alatt emberfeletti munkát vég­
zett.

Okleveles szamarak.
RÓZSAHEGY. Minap a rózsahegyi 

fonógyár munkásai egy bullára akad­
tak a Vág folyóban. A munkások be­
jelentették a hatóságnak, mire valósá­
gos népvándorlás indult meg a bullá­
hoz. Borzalmas gyilkosságról beszéltek, 
hogy megcsonkított és lenyúzott embe­
ri törzset találtak a Vág folyó vizében. 
Horánszky István főszolgabíró még a 
kora délelőtti órákban megjelent a 
helyszínén Makoviczky Gusztáv járás­
orvossal és dr. Polgár Márk törvény- 
széki orvossal. A vízben fekvő hullát 
kiemeltette, mire az orvosszakértők a 
hatósági hullaszemlét megejtették s 
konstatálták, hogy a hulla egy meg­
csonkított, lenyúzott, késsel több he­
lyen átszűrt, erős, „atlétaszerü“ hu­
szonkét éves férfi bullája. Ezen ható­
sági bullavizsgálat alapján a rózsahe­
gy i kir. ügyészség elrendelte a bulla 
törvényszéki bonczolását. A bonczolás 
még azon nap délután a Rózsahegy fo­
nógyári hullaházban megtörtént s azt 
dr. Polgár Márk törvényszéki orvos és 
dr. Eichel kisegítő orvos végezték. Ha­
bár a bonczolásnál a hulla belsejében 
az emberi szervezettől eltérő változáso­
kat és gyomrában füvet és szecskát ta­
láltak, az orvosszakértők még sem fog­
tak gyanút, hogy itt tulajdonképpen va­
lami abnormitással van dolguk. A gyo-

Nem elég, hogy ellopta 
cechét is velem fizet-

közkórházba egy

3200 koronát adott kölcsön vejének, 
Piroska Istvánnak azon feltétel mel­
lett, hogy az összeget bizonyos idő múl­
va visszafizeti. Á terminus rég el­
múlt, Lakatos még mindig nem kapta 
meg pénzét és kénytelen volt vejét be­
perelni. Minap lett volna ez ügynek 
tárgyalása a bíróság előtt. Piroska 
István a tárgyalásra menet, útközben 
megállóit apósa háza előtt és a ház ab­
lakait hálából betörte. Lakatosné plá­
ne azt állította, hogy veje háromszor 
belőtt az ablakon. Erre a rendőrség le­
tartóztatta Piroskát, de kihallgatása 
után el kellett bocsátani, mert a vád 
nem bizonyult valónak.

Gyilkos férj.
KEPEZD. Biharmegye. Minap éj­

szaka gyilkosság történt. Egy vagyo­
nos. tekintélyes gazdaember bestiális 
módon halálra kínozta feleségét, mert 
nem akart szája ize szerint végrendel­
kezni. Herman Mózes képezdi gazda­
ember felesége már régóta betegeske­
dett és közel érezte halálát. Épp ezért 
magához hivatta a jegyzőt és előtte vég­
rendelkezni akart n."testvérei javára. A 
kapzsi férj ebbe sehogy sem akart bele­
nyugodni és a jegyzőt kikergette a há­
zából. Egész nap kérlelte aztán felesé­
gét. hogy ne végrendelkezzen. Az asz- 
szony azonban nem hajlott a férje sza­
vára és másnap újra magához rendelte 
a jegyzőt. A rabiátus, erőszakos ember 
erre cselekvésre határozta • el magát. 
Este, mikor a szomszédoknál elaludt a 
lámpa, a nagy betegen fekvő asszonyra 
ráborított egy pokróczot, hogy ne kiált­
hasson. aztán kegyetlen ütéseket mért 
feleségére, taposta ott, ahol erte, mind­
addig. mig életet sejtett feleségében. 
Hajnalban aztán, mintha semmi sem 
történt volna, elment hazulról. A sze­
rencsétlen asszonyra reggel talált rá 
egy szomszéd. Az asszony utolsó per- 
ezeit élte.

— A férjem meggyilkolt, — mondta 
a szomszédnak és ez volt az utolsó sza­
va. Hermant, aki tettét bevallotta, el­
fogták.

Szerelmi tragédia.
MEZŐBE RÉNY. Kaiser József köz­

ségi főpénztáros öngyilkossá akart len­
ni. Magára lőtt és most élet-halál közt 
lebeg a kórházban, ahova beszállítottak. 
Az öngyilkossági kísérlet egy megható 
szerelmi tragédia utolsó felvonása. 
Évekkel ezelőtt megismerkedett egy 
mezőberénvi urileánynyal, Hoffmann 
Magdolnával, de mert mindketten sze­
gények voltak, házaságra egyelőre nem 
gondolhattak. A leány a postánál nyert 
alkalmazást s évekkel ezelőtt a pestme- 
gvei A bony ha nevezték ki távirónőnek. 
A távolban is megőrizték szerelmüket s 
nem múlt el nap. hogy levelet ne vál­
tottak volna. Három évvel ezelőtt aztán 
az utolsó levél érkezett Hoffmann Mag­
dolnától. A leány búcsúlevele volt ez. 
amelyben bejelentette, hogy agyonlövi 
magát. Kaiser nyomban vonatra ült 
s Abonyba utazott, de már későn érke­
zett. Hoffmann Magdát csak holtan lát­
hatta viszont. Hoffmann Magda ön-
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THE YOTTGH NATIONAL BANK

of CONNELSVILLE, Pa.
Ez a nemzeti bank minden betét után 4 szá­
zalékot Pzet. A connelsvillei és környékbeli 

magyarság figyelmébe ajánljuk.

LEGOLCSÓBB ÉS LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH És FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE,
a 65 ik utcza sarkán. NEW YORK 1431 FIRST AVENUE,

a 74-ik utcza közelében.

^ 4» TURUL * 4»
EZ A MAGYAR HAJKENŐCS A LEGJOBB HAJ- ÉS BAJUSZ­

ÁPOLÓ SZER A VILÁGON.
erről bárki meggyőződhet, aki egy „ingyen-’-tégelyért ír. 

KIS TÉGELY ÁRA 50 CENT. CSALÁDI TÉGELY 1 DOLLÁR.
MEGRENDELÉSEK ÍGY CZIMZENDŐK:

TURUL - KENŐCSGYÁR
37 Woodward Ave., East Toronto, Canada

KNAlJTIi, NACHOD ÉS KÜHNE
PÉNZUTALVÁNYOK,HITELLEVELEK A VILÁG MINDEN RÉSZÉBE 
ÖRÖKSÉGEKET ÉS KÖVETELÉSEKET PONTOSAN BEHAJTANAK

15 WILLIA‘l STREET - - NEW

MONOPOL KAVEHAZ
RUDNER és ROTH, tulajdonosok 

NEW YORK, 145 MÁSODIK AVENUE, a kilenczedik utcza sarkán 
— Kitűnő ételek és italok —

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE 
— Szotnbat és vasárnap est-c elsőrangú ceigányscnc —

FIGYELEM! FIGYELEM!

TÍZEZER DOLLÁR KÉSZPÉNZT OSZTUNK Ki.
A mi dohányunkból CSAK TÍZ CENT egy csomag és NEM HÚSZ CENT 

és MINDEN tizcentes csomaghoz adunk egy ticketet. Mi készpénzt adunk 
MINDENKINEK, aki a mi ticketjeinket gyűjti, nem pedig CSAK azoknak, 
akik A LEGTÖBBET GYŰJTIK, és pedig:

ÖT DOLLÁR KÉSZPÉNZT 250 TICKETÉRT.
TÍZ DOLLÁR KÉSZPÉNZT 500 TICKETÉRT.
TIZENÖT Doll. KÉSZPÉNZT 750 TICKETÉRT.
HÚSZ DOLLÁR KÉSZPÉNZT 1000 TICKETÉRT.
A mi dohányunk elsőrendű, tiszta minőségű. Magyarországból impor­

tált friss mag után mi magunk termeljük.

ALEXIS PERÉNYI
TOBACCO COMPANY

P. O. Box 1539 *55 Second Ave.,
PITTSBURG PA.

TÍZEZER DOLLÁR KÉSZPÉNZT OSZTUNK KI.



Éti

talált szecskából arra követkéz- rendezés munkáját oly agilis embere* 
tettek lm" v a szerencsétlen áldozat vették a kezükbe, hogy mar ez magában 
„vm volt épelméjű és ilyennél előfordul, véve garancziát nyújt a legnagyobb sza- 
hogy szecskával is táplálkozik. Csak a básu sikerre.
vizsgálóbíró adott ama gyanújának ki­
fejezést. hogy itt alighanem állati hul­
lával van dolguk, <h- minthogy' az orvos- 
szakértők bonczolás után emberi hullá­
nak véleményezték, Helopotoczky Gt li­
la kir. ügyész elrendelte a hulla elteme­
tését. A rózsahegyi fonógyári betegse- 
géhző pénztár emberhez illí> tisztelettel 
temettette el. koporsóba fektette, a fo­
nógyári temetőben nagy részvét mellett 
elhantoltatta és sírjához fejfát helyezte­
tett. És a nap nagy izgalommal telt el, 
az egész város csak a szörnyű és ember­
telen gyilkosságról beszélt. A hatosag 
is lázas tevékenységgel dolgozott. A 
csendőrség és határremlőrség vállvetve 
a legszélesebb körben megindította a 
nyomozást. Seefried Ottó gróf vadásza 
niihelvt tudomást szerzett a hatósági 
beavatkozásról. Doby István kir. sóhi­
vatali ellenőr utján értesítette a főszol­
gabíróit, hogy a X agban talalt hull.i - 
egv medve törzse. A medvét o a \a- 
dász lőtte — s bevitette a gróf rózsahe­
gyi villájába, ahol még aznap megnyuz- 
ták a medvét s miután fejét és ezomb- 
ját levágták, a megcsonkított a 1 lati hul­
lát a Yágba lökték, hogy a halaknak is 
jusson belőle valami. Mihelyt a szolga- 
hiro értesült a mondottakról, a téve­
dést tudatta lloránszky főszolgabirő- 
val. aki azonnal beszüntette a nyomo­
zást. Az ügyészség pedig elrendelte, 
liogv a temetőben elliantolt medvehulla 
onnan kiomeltossek. l'-z lenne a X ag 
folyó titka és a meggyilkolt atléta tra­
gédiája. Némi titokzatosság ugyan 
még most is lappang a dolog körül, 
örök rejtély marad, hogy diplomás or­
vosok. törvényszéki szakértők micsoda 
okulárét használnak, hogy egy medve 
megcsonkított testét egy atléta hullájá­
nak nézik.

Katasztrófa egy gyárban.
SOPRON. Minap reggel nagy szeren­

csétlenség történt a Welles Schwitzer 
és társa tula jdonát képező soproni gum- 
mikötagyárban. Heggel félnyolez óra­
kor. közvetlen a munka megkezdése 
után, szétrobbant az egyik, úgynevezett 
csinozo-gep ontott vasból \aló keilgcií. 
Ptazel Tivadar előmunkást, aki a kö­
zelben foglalatoskodott, a vasdarabok 
agyonütötték. Egy másik munkás, 
Max Samu a vasszilankoktól halaira 
sebesült. A gyárban minden munka 
megakadt, mert a vasszilankok a többi 
hengert is megrongáltuk. A gyártele­
pen nyomban megjelent a rendőrség, 
Élő Ferenc/, vizsgálóbíró és dr. Hotter 
Béla királyi ügyész, hogy megállapít­
sák, kit terhel a mulasztás a szerencsét­
lenség miatt. Annyi máris valószínű, 
hogy a henger, amelyben egy atmoszfé­
ra nyomású gőznek kellett volna len­
nie. túl volt hevítve, de azt is megálla­
pították, hogy a henger már korábban 
meg volt repedve. Az elhunyt előmun- 
kás”családos ember volt, négy árvát és 
özvegyet hagyott hátra, a másik áldo­
zat nőtlen.

Kulturpa Iota.
S< H’ROX. Apponyi Albert gróf kul­

tuszminiszter áldozatkészsége folytan 
Sopron városában nemsokára megnyí­
lik az első kultúrpalota, amely hivatva 
lesz nagy fontosságú és jelentőségteljes 
kulturmissziót teljesíteni megyeszerte. 
Apponyi Albert gróf kultuszminiszter 
leiratot intézett Baán Endre főispán­
hoz, amelyben tudatja, hogy a soproni 
közművelődési ház czéljaira 100.000 
koronát utalványozott Töpler Kalman 
polgármester, mint a sopronmegyei és 
a városi régészeti társulat elnöke kezé­
hez. a Lenk-féle Deák-téri villát ugyan­
is a társulat vette meg a kultúrpalota 
czéljaira és a vétel törlesztésére szolgál 
a kultuszminiszter adománya. A mi­
niszter kiköti az épületnek olyképpen 
való átalakítását, hogy abban nagyte­
rem legyen felolvasások, sorozatos elő­
adások tartására és hagy a falain elhe- 
lyezendők legyenek az állami vásárlás- 
hói eredő és vidéki városok kozott ki­
osztandó képek. Végül szükséges egy­
két kisebb terem természettudományi 
kísérletekre és egy bolthelyiség a vidék 
néprajzi termékeinek árusítására; ve­
mül egv műterem, amelyben állandóan 
dolgozhassák egy állami támogatassa! 
idekii hiendő művész.

Kakasviadal.
SZATMÁE. Augusztus hónap 11— 

17-én Szatmáron rendezendő tűzölio- 
kongresszus alkalmával egy ,,jókedvű 
társaság“ jótékony czélra - napon at 
tárté) nagyszabású kakasviadal rendezi 
sén működik. Az előkészületek a város- 
Imn (*s környékén élénk érdeklődés mel- 
lett folynak. Beszerezték az erre vo­
natkozó összes irodalmat; megindult a 
legkülönfélébb kakasok beszerzése, a

Betons a járásbíróságon.
SZATMÁRNÉMETI. Minap éjjel 

vakmerő betörést követtek el eddig még 
ismeretlen tettesek. Épp az igazság­
ügyi palotát választották ki működé­
sűk teréül. Kapuzárás előtt belopódz­
tak, később felfeszitették a járásbíróság 
összes szekrényeit és össze-vissza dobál­
ták az iratokat. A Vereczy Antal táb­
lai biró szobájában levő Wertheim-szek- 
rénvnvel nem boldogultak. Hogy aktá­
kat, vagy pénzt elvittek-e, az eddig nem 
volt megállapítható. A betörők az épü­
let Werbőczy-utczai oldalán az akták­
ról leszedett zsinórokból font köteleken 
leereszekdtek s nyomtalanul eltűntek. 
Nagy csendben végezhettek munkáju­
kat, mert a járásbíróság folyosójától 
alig ötven méternyire van a fogházéi- 
ség, amely semmit sem vett észre.

Légett termés.
SZEGED. A város melletti Tápé 

tanyán eddig ismeretlen ókból tűz 
ütött ki, melynek 60.000 korona értékű 
búza esett martalékul. Az elégett ter­
més nagyobbára szegény emberek tu­
lajdona volt. akik egész évi termésüket 
elvesztették.

Verekedő szocz in listái:.
ÚJPEST. Nyereg József római ka- 

tholikus segédlelkész társasvacsorara 
hívta össze az újpesti katholikus mun­
kaadókat a Királv-utcza 10. szám alatt 
levő Nuch-féle vendéglőbe. A társas­
vacsorán a katholikus munkaadók szer­
vezkedéséről akartak beszélgetni s er­
ről tudomást szereztek az újpesti szo- 
cziáldemokrata munkások. Este, ami­
kor már vagy tizenöt munkaadó össze- 
gyült a vendéglő különszobajaban, két­
száz szoeziáhlemokrata munkás a 
korcsmára támadt és szét akarta ker­
getni a társasagot. .V vendéglőben 
négy detektív volt, ezek rögtön telefo­
noztak az újpesti kapitányságra, ahon­
nét tizenöt rendőrt küldtek a rendzava­
rok megfékezésére. Míg azonban a 
rendőrök odaértek, a munkások a ven­
déglő egész berendezését összerombol­
ták. Alikor a rendőröket meglátták, 
kiabáltak, de valamennyien elszalad­
tak. Miután a vezetőiket ismerik, meg­
indítják ellenük az eljárást.

Csuha Mihály meghalt.
I NGVAR. Egy törzsökös és tipikus 

magvar emberrel lett szegényebb ilyen 
egyénekben «unugy is szegény varnie- 
gyénk. Csuha Mihály azon emberek 
közé tartozott, akik szűk körben bár, 
<h> állandó ébrentartói a régi magyar 
nemesi hagyományoknak. 1 eljes izé­
ben vérbeli magyar volt, kinek a leg­
főbb eszményképe Mátyás király az ő 
magyar nemzeti hatalmával. Politikai, 
társadalmi téren közkedvelt és közbe­
eső lésnek örvendő úriember volt a jo 
„Miska“ bácsi. Szivjósága és a nép 
érdekeivel való törődése nemcsak az in­
telligens körök rokonszenvét, hanem a 
nép őszinte szeret étét- és becsülését ki­
vívta személye iránt. Szívesen szolgait 
tanácscsal, utánjárással mindenkinek, 
aki hozzá fordult. Egyszerűsége mel­
lett is nagy műveltséggel rendelkezett. 
Különösen a magyar történelem esemé­
nyeinek ismeretében és helyes felfoga­
sában volt páratlan. Halálának hire 
az egész vármegye közönségét részvét­
tel töltötte el. Már régibb idő óta be­
tegeskedett, de azért nem gondolta sen­
ki, hogy oly közel jár a véghez. Teme­
tése minap délután ment végbe Szob- 
ránezon, nagy részvét mellett. A vár­
megyei összes hivatalok képviselve \ol- 
tak a temetésen, s azonkívül a rokonok, 
az ismerősök és a jóbarátok egész tö­
mege kísérte ki a néhai való Miska bá­
csit utolsó útjára a szobránczi családi 
sírboltig.

Leégett kastély.
VÁCZ. Gróf Serényi János nagybir­

tokos váez-dukai kastélya leégett. A 
gyönyörű kastély veszedelmét rövidzár­
lat okozta s bár a falu népe nyomban 
oltáshoz fogott, a kastély minden be­

rendezésével elpusztult. Emberéletben 
kár nem esett.

Családirtás Szilágymegyében.
ZILAH. Minap virradóra Kezgyc- 

nyán Gligor várteleki földmives lemé­
szárolta alvó feleségét, született Mészá­
ros Máriát és mostoha leányát. A 
földmivesnek pokoli élete volt az asz- 
szony oldalán. Örökösen veszekedtek 
és a férj több ízben elhagyta a házat, 
<le az asszony mindannyiszor vissza 
tudta hitegetni. A héten megtörtént, 
hogv a felesége az ágyon, a leanya mel­
lette a ládán és a férj a padláson halt. 
A nők elalvás előtt arról beszélgettek, 
hogy miként tehetnék el láb alól a gaz­
dát. A leány azt ajánlotta, hogy forró 
zsírt töltsenek a szájába, amikor alszik. 
A beszélgetés tisztán felhallatszott a 
szénapadlásra és a földmives minden 
szót megértett. Másnap este, ahogy 
hazaért, valami kicsiségen megint bele­
kötött a felesége, meg a mostohaleanya 
és szörnyű czivakodás támadt. Mikor 
a nők lecsöndesültek és aludni tértek, 
a férfi elhatározta, hogy nem tűr to­
vább, hanem elpusztítja őket, mert ta­
pasztalta, hogy különben azok végezik 
ki majd öt. Fejszét ragadott, behatolt 
a szobába, ott agyonvágta a feleségét, 
aztán a kamrába ment és megölte a 
mostohaleányát. A csendőrség letartóz­
tatta a családirtót és átadta az ügyész­
ségnek.

Forrongó parasztok.
ZOMBOR. Sikopária Gyóka izgatá­

sai következtében a graniesárlakta vi­
dékek lakói pár év előtt port indítottak 
egyes csajkás-községek ellen és a ki­
rálytól ajándékba kapott földeket köve­
telték. A kúria végérvényesen elutasí­
totta a perlekedőket és negyvenezer ko­
rona perköltségben marasztalta el őket. 
Ennek ellenére azonban Sikopária to­
vább izgatta a granicsárokat, a csajka­
sokat pedig arról értesítette, hogy jú­
lius tizenötödikén kezdődik a földosz­
tás. Az elholonditott parasztok töme­
gesen jelentkeztek az alsokabóli és 
zsablyai községháznál és követelték az 
őket megillető földeket. Hiába imgya- 
rázta nekik a jegyző, hogy ehhez nincs 
jussuk, a Kúria elutasította őket, — 
a parasztok nem tágítanak és elégedet­
lenségüknek fenyegetéssel adtak kifeje­
zést. Miután zendüléstől tartanak, a 
csend őrséget megerősítették, azonkívül 
a szabadkai 86. gyalogezred egy száza­
dát küldték Zsablyára. A csendőrség 
letartóztatta Sikopária Gyókát, a pa- 
rasztlázadás szituját.

herei, hogy a vizsgálatot megejtsék; konstatál­
ták azonban, hogy a végzetes szerencsétlenség 
miatt senkit sem terhel felelősség. Ernst Mik­
sa tragikus halála általános részvétet kelt fö- 
városszerte, ahol nagyon jól ismerték az alig 
harmineznégy esztendős, rokonszenves és te­
hetséges fiatal embert. Tizennégy esztendő óta 
volt a Hermes-banknál alkalmazásban, gyors 
karriert csinált és már három év előtt bízták rá 
a lipótvárosi fiókosztály vezetését. Ernst nős 
ember volt, öt éve vette feleségül Liederhoff er 
fényképész leányát; a házassága rendkívül bol­
dog volt. Szegény felesége csak hajnalban ér­
tesült az ura rettenetes végéről.

FENEVADAK MIATT.

Budapesti mulatóhelyen pofozkodnak.

Végre! Az Amerikai Park-ot, a budapestiek­
nek ezt a kellemes üdülő- és mulatóhelyét, hi­
vatalosan is felavatták. Elcsattant az első po­
fon s most már rendben van a dolog. A fül­
szentelés ünnepi hangulatának fokozásához já­
rult a második pofon, amelyet az kapott, aki az 
elsőt adta. Ez a pesti speczialitás, amelyről 
bizonyára etnográfusaink is meg fognak emlé­
kezni tudományos müveikben, az Amerikai 
Park közönségének, a pinezéreknek, czigányok- 
nak és a kicsi nőknek élénk érdeklődése mel­
lett durrant el.

Nagy Sándor Ferencz vágujhelyi földbirtokos 
kiváncsi volt Havemann gyönyörű állatszelidi- 
tési produkeziójára. Éjfélkor, amikor erre ke­
rült a sor, a Kiecker-féle vendéglőben ült s in­
nét nézte végig az izgalmas mutatványt. Az 
egész vacsorázó közönség felállt. Nagy Sándor

is fölállt, hogy jobban lásson. Ott volt Brel- 
ner Ferencz kereskedő, aki szintén látni akart, 
s e buzgalmában eltakarta a Nagy Sándor ki­
látását.

__Kérem, tessék odébb állani, — szólt ag
élvezetében megzavart földbirtokos.

__Semmi közöm hozzá, — felelt Breiner.
__Te paraszt! — sújtott vissza a földbirto­

kos.
__Te vagy paraszt! — riposztozott a keres­

kedő.
Ekkor csattant el az első pofon. Ezt Breiner 

kapta. És nyomban eldördült a második szá­
mú. Ezt Nagy kapta. A kereskedő nem elége- 
dett meg a válaszszal, előrántotta Browningját 
és Nagy mellének szögezte.

— Jesszus Mária! — sikoltott egy női hang. 
amelynek tulajdonosa elájult.

A földbirtokos felesége volt. Pinezérek, 
rendőrök locsolták fel az uriasszonyt, aki alig 
tudott a lábán állni. A feldühödt Breiner kezé­
ből kicsavarták a revolvert. Ekkor derült ki, 
hogy nincs benne töltés. A lármára Havemann 
fenevadjai is figyelmessé lettek. S ez egy kis 
kalamitást okozott a szőke germánnak. Mikor 
a tigrisével ölelkezett és a deszkákon hemper- 
gőzölt, belevágta fejét a vasrácsba. Az állat- 
szeliditö csupasz fejebubján könnyebb sérülés 
támadt, amelyből vér szivárgott. Zsebkendővel 
takarta le, hogy legszenzácziősabb produkezió- 
ját, a tigris zamatos csókját, veszély nélkül 
végezhesse el.

De ezzel még nincs vége a zajos éjféli jele­
netnek. A pofozkodó felek, akik tartalékos 
tisztek, provokálták egymást, a rendőrség pe­
dig botránycsinálás. verekedés és életveszélyes 
fenyegetés miatt meginuitotta az eljárást.

HALÁLUGRÁS.

Sietve akarta megölelni a nejét.

Budapestről Írják:
Végzetes balesetnek esett áldozatul minap 

éjszaka Ernst Miksa bankfőtisztviselö, a Her­
mes bank- és váltőüzlet lipótvárosi fiókjának 
főnöke. A szerencsétlen ember a nyugoti pá­
lyaudvar közelében levő Rákos rendező-pálya­
udvaron leugrott a teljes sebességgel haladó 
121. számú személyvonatról és oly szerencsét­
lenül bukott a pályatestre, hogy szörnyet halt.

Aznap este utazott el Ernst Miksa Érsekúj­
várról, ahol egy rokonát látogatta meg. Mi­
után a rákosi rendezőpályaudvaron rendesen 
nagy a vonatok torlódása és a legtöbb személy- 
vonat egv-két perczig szokott itt vesztegelni, 
habár a rendező nem megállóhely, Ernst Miksa 
azt hitte, hogy nyugodtan leszállhat és úgy 
mehet el Rákospalotán levő lakására, ahol a 
családjával együtt nyaral.

Ezúttal azonban ez a vonat volt a legutolsó, 
amely a főváros felé robogott. A rákosi rende- 
zöpálvudva ron teljesen szabad volt a pálya és 
a 121-es vonat teljes sebességgel robogott to­
vább. Ernst valószínűleg nem akart a nyugoti 
pályaudvarig bemenni és onnan visszatérni Rá­
kospalotára, elhatározta tehát, hogy leugrik a 
robogó vonatról. Vele utazott egy nagybátyja, 
Ernst Mór érsekujvári nagykereskedő és felé­
je kiáltott:

— Isten veled, én leszállók itt!
Azzal kinyitotta a waggon ajtaját, lement a 

lépcsőre és leugrott. Az esés oly szerencsétlen 
volt, hogy Ernst Miksa teljesen szétzúzta a ko­
ponyáját a szomszédos sínpáron. Ernst nagy- 
kereskedő nyomban meghúzta a vészféket, a 
vonat a következő perezben megállt és a sze­
rencsétlen áldozat segítségére sietett egy or­
vos, aki szintén a vonaton utazott. Az orvos 
azonban már nem segíthetett, mert a boldog­
talan ember szörnyet halt.

Még az éjszaka megjelentek a rendőrség em-

BERTHA M. ur
passaici irodánk megbízásából New Jersey ál­
lambeli Whartonban képviselő a Bevándorlót. 
Előfizetések felvételére és nyugtázására fel van 
jogosítva. Ajánljuk őt ottani honfitársaink 
figyelmébe.

GALAMBOS JÁNOS ur
az Indiana állambeli Gary ban és környékén 
képviseli a Bevándorló-t. Előfizetési és hirde­
tési dijak felvételére és nyugtázására fel van 
jogosítva. Ottani honfitársaink jóindulatába 
ajánljuk Galambos urat.

SZABÓ LAJOS POSTAMESTER
/ /

CHROME, ü J. ES VIDÉKÉ
Egyedim magyar közje^tóje'llajó- és vasúti jegyek törvényes ügynöke
Bvgytwiiui részébe Az Egyesült Államokban engedélyezett

Pénzszállítás Europa b« van ,etév|y Minden reám bízott törvényes
Bőveket^sMegszakszerüb’ben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást ingyen adok. Czim:

LOUISSZABÓ, CHROME, N. J-

HONFITÁRSAK! Hajó- és vasúti jegyet olcsón vásárolni, pénzt az óhazába 
gyorsan és biztosan küldeni a LEGTANACSOSABB a

- es közvetítő irodánál
KASTAN, STAUBÉR. CO.

bankárok, hajó- és vasúti jegyiroda.
1239 FIRST (1-ső) AVENUE, 67-IK UTCZA SARKAN, — NEW YORK.

Ügyvédi és közjegyzői iroda. Tanács ingyen. Kérjenek árjegyzéket es 
menetrendet. Kölcsön könyvtár. _________________

Testvér is, tanú is
Bizonyltja.

Ä Collins IM.Y. Medical Institute
Tekintetes orvos Úr !

Az itteni orvosok véleménye és minden tünet tanúsága 
szerint tüdövészben szenvedtem s miután sem itt, sem a kör­
nyéken nem találtam segélyt, Önhöz fordultam, s az Ön kitűnő 
gyógymódja és hatásos orvosságaitól teljesen kigyógyultam, 
ma már jól érzem magam s az életemet fenyegető nagy veszede­
lem eltűnt teljesen. Fogadja ezért leghálásabb köszönetemet. 
Vintondale, Pa. P. O. B. 98. Szkrha Pál, patiens.
Előttünk:
Szkrha János, testvér és tanú.
Mihály Pál, tanú.

Egy anya családi öröme és boldogsága.
Kedves jó Doktor Úr !

Tizenkét évig voltam magtalan, mindenem 
megvolt, csak egy gyermek hiányzott teljes bol- 
dogságunkhozr Mindent próbáltam, de egy or­
vos sem ismerte fel bajomat, míg len Önhöz for­
dultam, s Ön felismerve anyaméh bajomnt, ab- 

'ból kigyógyitott. s ma már boldogságom teljes. 
Egv szép kis fiam született s én egészséges is 

vagyok, meg a legboldogabb anya is a világon. Fogadja ezért 
leghálásabb köszönetemet.
Drochester, Nebr. R. F. D. S. Jirsa Mária.

Ily kitűnő eredményeket felmutató orvos tanácsának 
igénybevételét melegen ajánljuk a szenvedőknek.
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PRÄGER JÓZSEF
MAGYAR ÜGYVÉD, JOGTANÁCSOS ÉS KÖZJEGYZŐ.

Főiroda: 280 BROADWAY, NEW YORK. Fiókiroda: 238 E., 14-IK UTCZA, ll-IK emelet, 
ahol naponta esti hat órától kezdve található.

ELVÁLLAL BÁRMILY PERES ÜGYET MÉLTÁNYOS ÁRAK MELLETT.

Alapíttatott ag 1889-lk évben Egyesült erövsL

JACOB KLEIN
MAGYAR BANKHÁZ, HAJÓJEGY- ÉS KÖZJEGYZŐI IRODA.

A PENNSYLVANIA VASÜTTÁRSÜLAT EGYEDÜLI MAGYAR FÖöGYNÖKSEGE 
1340 PENN AVENUE, PITTSSÖGS, PA, * * 207 SIXTH AVENUE, HOMESTEAD, PA.

KÜLDÜNK pénzt az ó-hazába gyorsan és biztosan; a legrövidebb időn belül kézbesítjük a
pónz kiutalását igazoló eredeti postai feladó vevényt.

K ée TIT. A TlTTN K lriilfÄlit! nÁr t »V Penncvlmnie (Ilon harkhÜTainek QagV részét
.............—olÓ eredeti postai feladó vevényt.

VESZÜNK és ELADUNK külföldi pénzeket, Pennsylvania állam bankházainak 
mi látjuk el hazai pénzzel. Pénzeiket elfogadjuk megőrzés végett és fizetünk kamatot; 
elhelyezzük bármely hazai bankban, vagy a Magyar Királyi Postatakarékpénztárban és beszerezzük as 
eredeti betétkönvveeskét.

ELADUNK HAJÓJEGYEKET bármely bajéra a hajótársulatok eredeti árain és nagy kiterje­
désű összeköttetésünknél fogva utasaink mindenütt a kellő védelemben részesülnek.

JOGI. KATONAI, telekkönyvi és hazai peres ügyekben szakértelemmel gyers&n ée pontosan 
járunk el.

ELFOGADUNK betéteket a Duquesnei Magyar-Amerikai Takarék- és Hiteltársulat javára la.

The American Savings & Trust Co., Duquesne, Pa.
ALAPTŐKE ÉS FÖLÖSLEG $175.000.00.

Állami ellenőrzés alatt álló takarékpénztár négyszázalékos betétszámlára, kel a magyarság 
kamatoztatás mellett a legbíztosabban őrizheti meg pénzét.

ÍRJON ÁRJEGYZÉKÉRT E CZIMRE:

JACOB KLEIN
1340 PENN AVENUE, PITTSBURG, PA.
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SZOMORÚ NAPOK.
REGÉNY.

Ívta: Jókai Mór.

i Harmadik folytatás.]
Ki az.’ — dörgölt közbe egy fel- 

' hang. A hóhér felébredt az abbé 
í ui zajra s kinézett az udvarra, 
■miiért látott ott a kerítésen mász- 
ol-itte egészen ismeretlen vala, — 

int kutyája lefelé ránczigálta. —
, megállj, akárki vagy; orditá s 
\ szetten puskát ragadott s rá fog­
szökevényre. Szemei vérben forog- 

Kkkor egy fehér kéz lenyomta 
x rét s evés, csengő gyermeki hang 

'!a rá onnét belül:
Ismét gyilkolni akarsz, apám!

\/. ember keze a lába nyal lói t.zPervzig 
zdulatlan volt, arcza el sápadt. Az 
ói ismét visszanyeré nyugodt tekin- 

Atülelte a gyermeket, ki fegyve- 
i,nyomta. Azután odaezéVizott. A 

ezer eldördült.. . A nagy lánezos eb 
iiiás nélkül esett le a földre s végig- 
redt rajta. A szökevény egy lódu- 

iissal átugrott a falon.

111.
(1 yerm eh-yon osztcrö.

Azon ház, mely most Ilétfalu köze­
lin oly elhagyatottan áll, nem volt 
r indig oly szomorú tekintetű.

Ablakai, mik most be vannak szegez­
te, vagy téglával berakva, egykor virá­
gokkal voltak tele, azok a fák, mik most 
körűié kiszáradva állnak, mintha uru­
kat gyászolnák s nem akarnának többé 
kizöldülni annyi iszonyat után, mi 
alattuk történt, egykor gazdag árnyé­
kot vetettek az alattuk helyezett inár- 
vánvpadra, hol komor öreg ur szokott 
esieiikint üldögélni s gyönyörködött a 
pompás ibolyákon, mikkel udvara tele 
Volt.

(Ivönyörködhetett, hiszen szive tövis­
sel volt tele.

Ez volt Hétfalvi Benjámin.
Azon két ablak előtt, mely a kertre 

taézett, s mely most be van falazva# 
egvetlen szőlőtőke volt ültetve, melynek 
indái gi iimölvscsel rakod tan kapasz­
kodtak fel a háztetőig. Most elvadulva 
fekszik ez a földön s éretlen egreseivel 
a közel bokrokra tekergőzik.

Ez ablakok sűrűén le voltak függő­
in o/.v. A sárga selyem függönyök be- 

■_ s fényt árasztottak el a szobán, hol 
Ildiiden oly csendes, oly szomorú volt.

Beleg volt a háznál. Hétfalvi Benő 
i ,hi v.ínak, az egykor oly kevély Leonó­
rának kis fia, iidőnké.

Ezt a szegény asszonyt sok csapás ér- 
L.izas kalandok közt leélt fiatal­

éi g után férjhez ment a becsületes Zi- 
1:uiiyihoz s lett két szép gyermeke, egy 
fin és egy leány.

iidimke és Emma voltak neveik. E 
g x1 r ni ekek szüntelen czivakodtak egy- 

sil: de hisz ez oly mindennapi do- 
í--g testvérek között.

Egy napon a kis leány eltűnt, senki 
a tudta, hova lett. Keresték erdö- 

. mrz kön. a közel tóban, szerte a 
x m, a kedvencz leány sehol sem

idunke e naptól kezdve elkezdő bete­
lni. El veszté arezszinét. Étien, 
ián leit. Ágynak fék ti v ék, szün- 
:i láz gyötré. Éjente félrebeszélt 
■nkor szüntelen Emíliát, kis test- 

: hitta. kiáltozó, és sirt és megme- 
('■ arczát és szemeit, mint egy őrült. 

Az orvosok azt mondták, hogy a nya- 
;I töri. I iyógyiták mindenképp. Mi 
használt neki. napról-napra rosz- 

abtiul lett s apja, anyja reggeltől 
g sírtak ágya mellett.

Éppen úgy, mint azon este, mikor 
.aa úgy zúgott a szél, úgy csapkodta 

egei elegy záport az ablakhoz.
A gyermek sirt, nyögött az ágyban, 

a ugattak a kutyák, fütyült a szél, 
z ,1 szabadult kolostor nyikorogva 

uVdta magát az ágoson, mintha kí­
sér i>t énekelne odakünn.

-— Ah, —- nyögött félálmában felnc- 
-z. zve n beteg, — Emma! Ereszszék 
be a kis Emmát, — nem hallják, hogy 
■ z ■ idakünn, — nem tud bejönni az aj­
tói,. — fázik, fél a sötétben, — menje­
nek ki, nézzék meg...

-—Nincs senki ott künn, kis fiam, 
édes, beteg fiam.

— Van, van, én hallom, hogy ott 
van, az ajtót kaparja, a kilincseket zör­
geti, a kutyákkal enyeleg. nem hallják, 
hogy nyög, édes anyám, édes anyám. . • 

— Aludjál kedves betegem, nem jö­

het ide senki, minden zárva van.
— Meghalt, meghalt, — nyöszörgő 

hagymázosan félrebeszélve a fiú,—meg­
ölték a rossz emberek, mikor az erdőn 
járt virágot szedni. Követ kötöttek a 
lábára, beledobták a sárga tóba. Iste­
nem, Istenem! miért nem sietnek, 
mindjárt belefullad! ah Istenem, — 
hogy vérzik a homloka... ah...

A szögletben az apa térden állva 
imádkozott. Az anya könyes szemek­
kel takargató a beteg fiút s az ősz, öreg 
apa mereven bámult maga elé.

— Ha! — nem hallják, a kis Emma 
megint sir, nincs jól eltemetve a föld 
alatt, ki akar jönni, ('sitt, csitt, ne 
menjenek oda, talán majd elhallgat.

Künn rázta a fákat a zivatar.
— Jaj, — zörgetnek az ajtón. Engo- 

met keresnek. Meg akarnak ölni. A 
kis Emmát hozzák. Istenem, ne hagy­
janak! Mondják, hogy nem vagyok itt. 
Zárják be az ajtót. Apám, apám, ne 
hagyj!

Oly irtózatos volt a kétségbeesés e 
halvány izzadó kór e gyermek-arezon. 
Angyalokat szoktak kis gyermekek 
alakjában festeni. Ha valaha festőnek 
eszébe jutna négyéves gyermek arczá- 
val festeni ördögöt, elesett, elkárhozott 
lelket, ilyen lehetne az.

— Isten, könyörülj rajta, és vedd őt 
magadhoz, — hörgő az asztalra roskad- 
va arczával az öregapa. Nem nézhette 
a gyermek emberfeletti kínjait; mig a 
gyönge, elkeserült apa sírva nyűgé: — 
Egyetlen egy fiam, — kedves, szép re­
ményem.

A gyermek futni, bújni aka;t, mind­
untalan felugróit ágyából s irtózatos 
képeket látott és azokról beszélt s küz­
dött és vergődött magában, mint kit 
kígyó bánt belül.

— .Jer leányom, fiam, jérték — nyö­
gő az öreg Benjámin és letérdelt; tér­
deljetek mellém, imádkozzunk érte, ha 
bűneink büntetése megért, ránk száll­
jon az, ne e gyermekre.

S a három szülő letérdelt az ágy mel­
lé, egymás kezébe tette kezét és sirt és 
az Istent hívta és gyógyulást kért.

E perezben a kapun három erőszakos 
ökölütés hallék, az ebek vonitva futot­
tak végig az udvaron, s éles, süvöltő 
hangon hallék e szó: „Halál! Halál!“

Az imádkozó öreg felugrott térdéről, 
dühösen, mint kin az őrültség üti ki 
magát, átkozódva kapta le fegyverét a 
falról, s kirohant az udvarra, és keres­
te: hogy kit Jöjjön agyon? ki kiáltott?

Tán ha az égből jött volna e kiáltás, 
az égbe lőtt volna!

Ah! Az életért imádkozónak 
ámenére halált kiáltani!

És ismét hangzók a sivitó hang: „ha­
lál, halál!“ éppen ugv, mint azt a ku- 
vik szokta mondani.

A halálmadár ott állt a rácskerités 
előtt, szemeivel az ablakokra nézett, fe­
hér volt arcza, mint halotté, fehér haja 
lobogott a fergeteges éjszakában.

— Tiéd a halál, őrjöngő boszorkány!
— orditá rá Benjámin, s alig tiz lépés­
nyiről rásütötte fegyverét.

A halálmadár ránézett és meg sem 
mozdult. Benjámin kábultan ejté ki 
kezéből a fegyvert, nem jutott eszébe, 
hogy a golyókat ő saját kezeivel szedte 
ki abból, nehogy egy kárliozatos perez­
ben önagyát szakítsa szét velük.

— Mit akartál, Benjámin? — szólt 
sértő, nyugodt hangon a vén asszony.
— Nem tőled jön a halál, hanem hoz­
zád. — Engem nem ölhet meg- senki.
— A halál itt felejtett engem, nem gon­
dol, nem törődik velem, hagy elevenen 
lélekké változnom. Vén vagyok és rut, 
a halálnak sem kellek már; az is jobb 
szereti a szépet, a fiatalt; a.szép ifjú 
nőket, mint a te leányod, az erős, déréit 
férfiakat, mint vöd; a gyenge, piros 
gyermekeket, minő unokád, s az olyan 
kövér, érett gabonát, mint te magad, 
kinek több már a bűne, mint a kajaszá­
la. — Hétfalusi Benjámin, én látta­
lak téged fiatalnak, mikor házamból ki- 
pöröltél, s kivetted kezemből a szaraz 
kenyeret is. Ugyan meghíztál tőle! De 
panaszos volt az árva-könynvel áztatott 
kenyér, nincs rajtad Isten áldása. — 
Megvénültél. Meghalsz. Nem hagysz 
magad után senkit, te temeted el mind, 
akiket szerettél. De én élve maradok, 
hogy sírodat megássam. Kiböjt öllek a 
világból, hogy meglássam: hogy pusz­
tul el minden, ami a tied volt. Ez a 
szép ház mint marad üresen, — ezek 
a fák hogy száradnak ki egyenkint, 
földeiden hogy osztoznak meg idegen 
emberek. — Eredj haza, — ugv sem 
sokáig fogsz itten lakni. Odakünn 
majd meglátogatlak.

Á halálmadár fölegyenesed ék e sza­
vaknál, még egyszer nagyobbnak lát­
szok igy, mint szokott összegörnyedve 
lenni, mankójával a temető felé muta­
tott.

A kutyák rémesen ugattak a ház há­
ta mögül és nem mertek előjönni.

A vén asszony ismét összehanyatlék. 
A kerítés mellett nagy rakás deszka 
volt felrakva, mankójával hozzáéít: 
„mennyi szép koporsónak való fa!“ 
mormogó magában s dünnyögve, bi- 
czegve, mankójára támaszkodva odább 
ment.

Hétfalusi Benjámin az udvaron ájul­
ton feküdt, s midőn magához tért, nem 
birt szólani többé. Nyelvét megütötte 
a szél.

Másnap hajnal előtt, mikor a háznál 
mindenki aludt, egyedül, lopva, senki­
től sem kisérve távozott el a háztól Zi- 
hanyiné s a kerteken keresztül Magdol­
na viskójához sietett.

Ez az úri asszonyság müveit külseje 
daczára minden babonát és kuruzslást 
hitt és használt s e gyengesége miatt 
nem első eset volt nála: hogy a vénasz- 
szonynál megfordult.

Ott ő magának kártyát vettetett, jö­
vendőt mondatott, italokat főzetett, 
miktől a férjek hűségesek lesznek, sza­
vakra taníttató magát, amiktől a szú­
nyogok elvesznek, balzsamokat hasz­
nált, miktől a bőr megteli ér ül; s hitte 
a vénasszonynak minden szavát.

Magdolna sokáig hagyta őt az udva­
ron várakozni, mig az ajtót kinyitó ne­
ki. Azt mondta, hogy sokat imádko­
zott s behúzta magok után az ajtót.

Az úri asszonyság leült egy szalma­
székre és elkezde sírni. A vénasszony 
pedig egy zsámolyra kuporodott és 
gombát tisztított az ölében.

— Magdolna asszony, nem segithet-e 
fiamon ? — zokogó Zihanyiné.

— Nem.
— Mindenemet odaadnám annak, ki 

őt meggyógyítja. Oh, ha látná, mennyit 
szenved, ember annyit nem szenvedett 
soha.

— Tudom; még fog többet is szen­
vedni.

— Egy orvos sem tud rajta segiteni.
— Számára nem termett gyógyító fii 

a mezőn, mindegy volna, ha balzsamba 
fürösztenék is.

— Meghal...?
— Jó volna lelkének, ha még csak 

meghalna.
— Hát mi van még a halálnál több?
— Elkárhozik!
— Te őrjöngsz! Egy gyermek, ki 

négy év előtt még angyal volt az égben, 
egy négy esztendős gyermek...

— Vétkezett, mennyi egy hosszú élet­
re s egv örök kárhozatra elég.

— Ugv annak a véteknek még nincs 
neve az emberek előtt.

-—Van: átkozott és iszonyú. — 
Testvérgyilkolás.

— Irgalmas Isten! — Ne halljam, a 
mit mondasz.

— Minek kérdeztél, én nem szóltam 
senkinek. Eredj haza, nagyságos asz- 
szony, az Isten kegyelmét nem adják 
pénzért.

— Éls mégis ugv van. Szüntelen test­
vérét emlegeti. És — oh — milyen ar­
cza volt olyankor.

— Tudom. Az ntezára kihullik nyö­
gése. Szegény ember gyermeke ha ugv 
jajgatna, a kútba dolinák.

-—Szólj: hol, mint eshetett az?
— Künn játszott a két gyermek a tó­

parton, én a túlsó parton szedtem a 
nárdusfii virágát. Egyszer egv- partos 
sziklán a két gyermek egy szép virágot 
vett észre. Mindkettő sietett 1 eszakasz­
tani. A lány hamarabb odaért, s amint 
leszakító a virágot, a fiú elkezde eziva- 
kodni, s amint egyet rántott rajta, a 
kis gyermek leesett a partról, fejét egy 
kemény fa gyökerébe csapta s ott ma­
radt mozdulatlanul. Elsápadva állt 
mellette a fiatal Kain. ijedten, elmerül­
ve nézte, mint folyik testvére halánté­
kából a vér. Látta, hogy meggyilkolta 
testvérét s hasztalanul kérte, ránczigál­
ta. hogy ébred ion fel uira. Azután el­
kezdett sirni. mint a kétségbeesés, neki­
futott a tónak, fin láttam, mint tekin­

tett le a vízbe, és sokáig nézett bele, ta­
lán bele akarta magát fojtani? Félt 
attól az a réztől, mely a viz színéről fel­
nézett rá, tulajdon szétdult arczától? 
Lassan visszalopódzék ismét, fehér volt, 
mint a halál és ajka kékült. Széttekin- 
te: nem látta-e valaki? Azután hirte­
len felölelte az élettelen testet s képte­
len erővel vonszolta egy árokig, melyet 
sűrűn benőttek a bokrok s ott betemette 
azt ágakkal és falevéllel. Még ekkor 
volt élet a leánykában, amint a fin a 
ráhalmozott leveleket lábával letapos­
ta. felnyögött, és azt mondta: ne te­
mess el (időnké, Emma nem sir, Emma 
nem mondja meg a mamának...

— Oh, kedves kis leányom!
A fin. amint e szót hallá, elkezde fut­

ni, futott, mig áléi tan lerogyott az er­
dőben. hol makkoló kanászok találtak 
rá s azóta szüntelen a forró hideg leli.

— Álomnak is iszonyú.
— Igazat mondtál, ilyesmit csak a te 

családod érdemelt meg: testvérgyilkos 
már négyesztendős korában. A ti bű­
neitek siettetik a világ elmúlását.

— S hová lett kedves, ártatlan leá­
nyom piezike holtteste?

— Másnap kerestem, de nem talál­
tam; aznap nem mertem odamenni, 
mert féltem, hogy azt hiszik, hogy én 
öltem meg. Néhol egy-egy rongy akadt 
fenn a bokrokban kis rózsaszínű ru­
hácskájából. meg egy kis piros arany- 
pillangós czipü. s a tarka szalagok, mik 
hajába voltak fűzve. Éjenkint sokszor 
hallom, hogy azon a tájon a farkasok 
ordítanak. Azok tán tudják: hogy bo-, , , » T"va lett?

[Folytatása következik.]

The ‘STATE BANK’
AZ ÁLLAM BANKJA

378 Grand Sreet, New York City.

Elnök Richard O. L„ alelnök Kohn Ar­
nold, másodalelnök Burokéit L. Walter, 
pénztáros Voorhis A. I., alpénztiros 

Kneisel János.
Tőke, felesleg, nyeremény,

több, mint .............................. $1,000.000
Betétek több, mint .................. 16,000.000

Pénzktildeményeket elfogadnak a világ 
minden részébe.

HAJÓJEGYEK minden vonalra kaphatók.
» e

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. — 
Közjegyzői Iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó-hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban. 
UNIONTOWN, PA. W. MAIN STREET.

HA BAJBA JUTOTT, FORDULJON

NAAR MANFRED
békehíréhez,

1 E. STATE STREET, TRENTON, N. J„ 
aki tanácscsal, segítséggel látja el. 

rAGYAR, NÉM f, TÓT, LENGYEL stb. 
TOLMÁCS MINDIG KÉZNÉL.

A NAP
A magyar njságlrás szenzációja, Magyarorssi# 

legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja. 
Felelős szerkesztője: 3raun Sándor. 

Politikai fÖBQHkatáraai: Bródy Sándor, Lengye:
Zoltán ée dr. Kalmár AntaL 

A NAP a 48-as eszmény leghívebb katonája e a 
67-es politika legkérlelhetetlenebb tlldózője.

A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 
LEGOLCSÓBB IS.

Előfizetés Amerika területére égési évre $6.—
Félévre ........................................................................ $S.St
Negyedévre ................................................................ $1.26

Mutatványszámokat készséggel küld:

A NAP kiadóhivatala:
Budapest, Vili. kér., Rökk Scllárd-u. 9. az.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldö budapesti irodája 

IV., Sütő-utcza 6. szám alatt van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

RIZSÁK JANOS, közjegyző
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ és VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMŰ közjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkiismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM a ha­
jóhoz.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH FETHLEHEM, PA.

E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljáböL

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

Street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.
NÉMETH JÁNOS. 457 Washington street, New

York.
DEUTSCH TESTVÉREK, 319 Houston Street, 

New York.
Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­

vatal.
NEMZETKÖZI UTAZÁSI IRODA és PÉNZ­

KÜLDŐ TÁRSASÁG, igazgató Láng József,
1496 Second Ave., New York City. 

SCHWABACH MAGYAR BANKHÁZA, 1431—- 
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszkö­
zöl. Hajójegyeket minden vonalra árusít. Köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. 
MAGYAR TUDAKOZÓ és KÖZVETÍTŐ IRODA. 

Kastan, Stauber & Co., 1239 First Ave., 
New York.

Bankárok, hajójegy- és vasúti-, ügyvédi- és 
közjegyzői iroda. Külcsönkönyvtár.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és bizto­
san. Hajójegyek az összes vonalakon az ó-ha­
zába sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti Bank, 

Minersville.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét nem 

osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Charles 
R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.
RÓTH JÓZSEF és FIAI, a Monongahela-völgy- 

nek legrégibb bankháza, saját épületében, 
ötödik Ave. és Locust st. sarkán, McKees­
port.

Pénzküldés az ó hazába gyorsan, pontosan s 
legolcsóbb árfolyam mellett. Hajójegye’adás 
az összes vonalakra a legalacsonyabb árak mel­
lett. Közjegyzőt okiratokat szakértelemmel ki­
állítanak és a konzulátusi hitelesítést beszerzik. 
Czim: Jos. Roth and Sons.
HUNGARIAN AMERICAN SAVINGS «.TRUST

CO. Duquesnei Magyar Amerikai Takarék 
és Hiteltársulat. Duquesne.

Alaptőke és fölösleg 175,000.00 dollár. Penn­
sylvania állam legerősebb bankházainak egyike 
s az egyedüli magyar államilag ellenőrzött ma­
gyar bank Amerikában. Igazgatói és részvé­
nyesei magyarok. Fizet két százalékot csekk­
számlára, 4 százalékot betét-számlára. Pén» 
küldés, hajőjegyeladási és közjegyzői iroda. 
KLEIN JAKAB, magyar bank- és váltóüzlete, 

1340 Penn Avenue. Pittsburg.
Megbízható pénzküldö és hajójegyelárusitó. 

Kiállít közjegyzői okiratokat és elvállalja hazai 
ügyeknek elintézését.
KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.

Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­
jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

OHIO ÁLLAM.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearl street, Cle-

THE DOLLAR SAVINGS & TRUST CO-, 
Youngstown.

Vagyon: $1,500.000. Pénzküldés gyorsan, ol­
csón és pontosan. Pénzbetétek után 4 száza­
lék kamatot fizet, üzletvezető: Burger B.
Lajos.
MOSKOVITZ J. D.. 1441 W. Dakota st, Dayton.

Közjegyzői iroda. A hajótársaságok törvé­
nyes ügynöke. Pénzküldés a világ minden ré­
szébe jótállás mellett, olcsón és gyorsan.

WISCONSIN ÁLLAM.
MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­

kedelmi és Takarékbank, Kenosha. 
Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 

Robinson elnök. Töke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad. 

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 12S Second Street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű ok­
iratokat elkészít.
JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg és 

Alpha.
Pénzküldés, hajőjegyiroda és közjegyzői hi­

vatal.
WÁRADY LAJOS. 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.

rr
WARADY LAJOS
Hazai peres és katonai ügyek pon­

tos elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. 

Az összes hajóvonalak képviselője. 
HÁZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA.

magyar közjegyző 
449 S. Broad St., Trenton, N. J.

Charles R. Kear Harry F. Potter
elnök. pénztárnok.

ELSŐ NEMZETI BANK
FIRST NATIONAL BANK

MINERSVILLE, PA.
Alapittatott lSGI-ben. Sehuykill- 

County legöregebb nemzeti 
bankja.

Alaptőke ...................  $50,000.00
Tartalékalap és szét 
nem osztott nyeremény 75,000.00 

Elfogad pénzbetéteket s a pénzt 
csekk alapján vagy szóbeli felké­
résre azonnal vissza fizeti

Pénzküldéeeket a világ bármely 
részébe bank- vagy postautalvány 
utján eszközöl.
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POLITIKAI HIRDETÉS

Kedd, augusztus 4
DOB

KIHIRDETÉSEKET 

elfogad a „Bevándorló“ minden 
ügynöke és a kiadóhivatal: 

$27 East 13 street, New York.

Minden kis hirdetés TIZ szóig 
— 25 cent. —

Minden további szó 2 cent. 
Klshirdetések előre fizetendők

KIS HIRDETÉSEK

BUKUROV DUSÁN ur
a Pennsylvania állambeli RAN KIN BAN kőpvt 
seli a Bevándorló-1. Előfizetési dijakat felvehet 

nevünkben nyugtázhat. Rankini honfi tár- 
saink szives jóindulatába ajánljuk Bukurov 

urat

OFFICE
STATE OF NEW YORK 

OF THE SECRETARY OF STATE
Albany, July 25, 1908.

1,, Ti,,. I, r- visions <>f i<>n one of art ice 
fourteen «it" the i nstitution of the State i^.^anVnine

i, hereby given that .he the
............■VÄ-S1 refen-e,, Ä Legislature to be

,.,1 Klection o£ Senators in this 
third day of November, nme;

State of New York,
In Assembly, Mar. 31, 1908. j

The foregoin" resolution was duly passed,
a majority^!), ÍU.the members elected to he
Assembly voting m lavór thereof, three Uttl s 
being present.

By order of the Assembly- u j w urinswne .vsseui m> • TT>
. WADSWORTH, JR.

Speaker.

en at the next G 
State to be held

State of New York.
Office of the Secretary of State. j

teen6' hundred and "eight, and is published one, a »U
for three months next preceding such beneral Meet 
m conformity with the aforesaid nrovroons.

have compared the preceding copy of concurrent 
lotion, proposing all amendment to section twelve 

I ..c «I... /’..«cfitiitinn with the original

JOHN S. WHALEN.
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER ONE 
CONCURRENT RESOLUTION OE THE SENATE AND 

ASSEMBLY
Proposing an amendment to section two of a’?*clf11l!£ 
of the constitution in relation to justices of the appella 

division of the supreme court.
Section 1. Resolved (if the assembly concur). That 

gectiun two of article six of the constitution be amended 
to read as follows:

ARTICLE VI.
vide the state into four

resolution. „ .
of article six of the Constitution, - , t
concurrent resolution on tile in this office, and. 
hereby certify t-hat the same is a correct transcript 
therefrom and of the whole thereof.

Given under my hand and tne seal oi 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this twentv- 
flftli day of July, in the year of 
our Lord, one thousand
hundred and eight.__

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik uteza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze 
HARSÁNYI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 
Lelkészlak: 210—2-ik Avenue.

BAI JÁNOS ur
képviseli a Bevándorló-t Connecticut állambeli 
WALLINGFORDON. Előfizetési dijakat felve­
het ás nevünkben nyugtázhat. Ottani magyar­
jaink figyelmébe és pártfogásába ajánljuk Bal 

urat.

Seven

2 The legis 
judicial departm 
of the t *untv of 
by county line«, 
lation as nearly a 
legislature may 
without increasin$ 
be an appellate d: 
ing of seven just 
five justices in ea< 
department four 
concurrent«1 of th 
No more than five 
all the justices 
governor shall des 
appellate division

»tűre shall 
Tits. The fir 
New York:

and be co 
a. mav be.
alter" the 

ng the nun 
f
the

of the 
ill com 

shall

Fd

lepartment shall consist 
he «»thers shall he bounded 
npact and equal in popu- 

Once every ten years the 
judicial departments, but 
her thereof. There shall 
he supreme court, consist- 

first department, and of 
her departments. In each 

stitute a quorum. .
be necessary to a decision, 
thall sit in any case, r rom 
o the supreme court the 

hose who shall constitute the 
each department; and he shall 

designate the presiding justice thereof, who shaH act 
as such during his term of office, and shall be j 
resident of the department. The other justices shal 
SÄ..".;«! Or terms of live years or the »-«p-red 
niirtions of their respective terms of ottice, if less tn.m veers 1 From time to time a, the terms of such 
desii’ivitions expire, < r vacancies occur, he shall make 

" , A majority of the _ justices so
deHgoaied to sit in the appellate d.v.smn, m each 
department shall he residents of the department He 

aEo make temporary designations m case of he 
ah sen I',, or inabilit v to act of any justice in the ap 

or in ease the presiding justice of an>

STATE OF NEW YORK 
OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 

Albany, July 25, 1908.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and lection seven of chapter nine hundred and nme 
of ,he Laws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is herei.v given that the following proposed amendment 
to section ten of article eight of the Constitution of the 

I state of New York is referred to the Legislature to In each g‘atehos* n‘at the next General Election of Senators in
and .the ”heiscns?tSaete be held on the third day of November

nineteen hundred and eight, and ,s published once a 
week for three months next preceding such General 
Election in conformity without

Secretary of State.

IRODAI munkákat, színdarabok klszerepezé- 
sét, rendezését, súgásét; Mrlapi dolgokat hely­
ben és vidékre jutányos árban elvállalok. Bar- 
tha J. „Bevándorló“ 327 E. 13 street

NEW YORK MAGYARJAIHOZ!
A szabolcsmegyei kisvárdai születé­

sű dr. Freedman E. D. orvostudor, akj 
130 East 82-ik uteza alatt rendelt, jú­
lius 28-áu európai körútra indul. Ta- 
nulmáyainak kibővítésére meglátogat­
ja a budapesti, bécsi, boroszlói, lipcsei, 
müncheni, berlini és párizsi egyeteme-

HONFITáRSAK! MAGYAROK!
Ha New Brunswickba jöttök, keressétek fel 

Juhász József 20 Sommerset street! szalonost, ^ „
hol minden időben friss magyar ételek és jó (];1kozódhatnÍ az irodában: 4L> East (>4

OLCSÓ LAKÁSOK.
Két-, három- és négyszobás lakások, 

minden modern berendezéssel kiadók. 
Hide11, meleg viz, gőzfűtés, fürdő. Tu-

hüsitő italok kaphatók. (aug. 4.) St, Few York. [aug. 30.]

KITŰNŐ ALKALOM.
Egy házaspárnak, a férfinak felszolgálni kell, 

amiért külön 20 dollárnyi havi fizetést húz, az 
asszony főz, kitűnő alkalom nyílik a jólétre, ha 
egy magyar klubban a felügyeletet átvenni haj­
landó. A ház áll 16 szobából, ezekből 11 be 
van bútorozva. A havi házbér 77 dollár 50

KITŰNŐ FARM, nagy terjedelemmel, erdő­
vel, tóval, Connecticut államban előnyös felt* 
telek mellett bérbe adandó. Bévebb felvilágo­
sítást ad Perényl Béla, 422 East 14 Street, New 
York.

két llO"V azután a tudomány legújabb cent Ny0|CZszáz dollárért azonnal átvehető a
? . mi V, „1.: UÁrKnn Vioc-ználtfl fridiíT

avt vilit'* division shall certify to him that one or more 
ISSiti'ma 1 justices arc needed for the speedy disposition 
of the business before it. Whenever the appellate 
division in nnv department shall he unable to dispose 
of its business within a reasonable time, a majority 
of the Presiding justices of the several departments 
at a meeting called by the presiding justice of the 
department in arrears may transfer any for
from such department u. any other department for 
hearing and determination. No justice of the appella e 
division shall, within the department to which he may 
be designated to perform the duties of an appella 
justice, exercise any of the powers of a .justice of the
supreme court, other than those <>f a justice out f
clnrt and those pertaining to the appellate division 
or to the hearing and decision of motions submitted 
bv consent of counsel, but any such justice. Wien not 
opt nail v engaged in performing the duties of such ap 
nelbite jusi Ce in the department to winch he is 
Sesignatid. may hold any term of the supreme court 
and exercise any of the powers of a justice „f the
supreme court in any county or judicial district ro any
other department of the state. I rom
I„,t dav of December, eighteen hundred and nmet J 
fixe the appellate division shall have, the Jurisdiction 
now exercised by the supreme court at its Eeneral terms 
and hv the general terms ot the court of common pleas 
for the pit v and county of New York, the superior court 
of the ritv of New York, the superior court of Buffalo
and the citv of Brooklyn, and such additional juris
diction as max- lie conferred by the legislature It sha 1 
have power to appoint and remove a »P°rter. lie 
iu.tires of the appellate division in each department 
shall have power to fix the times and places for holding 
special and trial terms therein, and to #ss'j.n <he 
justices in the departments to hold such terms, or to 
make rules therefor. mi.-*. ♦>,«2. Resolved (if the assembly concur), , That; tne 
foregoing amendment be referred to the legislature

.sen at the next general election of senators and 
in conformitv with section one. article fourteen of the 
constitution.'he published for three months previous 
to the time of such election.

State of New York,
In Senate, Feb. 25, 1907.

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of al the Senators elected voting 
in favor thereof.

Bv order <>? the Senate.
LEWIS STUYVESANT CHANLEE,

AMENDMENT NUMBER SEVEN

CONCURRENT RESOLUTION OE THE SENATE AND 
ASSEMBLY

Proposing an amendment to section ten of articlet eight 
of the constitution, relating to the limitation of the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation of the debt of a city lor 

purposes of such limitation.
Section 1. Resolved (if the assembly concur) 

section ten of article eight 
amended to read as follows:

vívmányaival megismerkedve, felvegye 
ismét New York magyarjai közt az or­
vosi gyakorlatot. Két évig fog Euró­
pában tanulmányozni s elutazása al­
kalmából ezúton mond magyar beteg­
jeinek és ismerőseinek istenhozzádot.

That
of the constitution be

ARTICLE VIII.
No county, city, town or village shall hereafter10.

give any money

President.
1

State of New York.
In Assembly, Mar. 12, 1907 j

The foregoing resolution was duly passed 2''“„CXvide"for the supplv of water, and any uenc 
a majority of all the members elected to the 1° ^“"incurred hv any portion or part of a city if 
Assembly voting in favor thereof. there shall he anv" such debt, shall be included in1 _ .1, . \ eenmt.lv HUT«, Ml.til >«. . . Hew...mo nthprwisfi

or property, or loan its money 01 
credit™ to or in* aid of any " individual, association or 
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock in, or bonds of, any association or corporation 
nor shall anv such county, city, town or village be 
allowed to incur any indebtedness except for county,
citv. town or village purposes. rh,?„|^nf ,„„k?n ‘
prevent such county city, town or YiHage from OTakins 
such provision for the aid or support of its po« « 
rnav he authorized by law. No county or city shall 
he "allowed to become indebted for any purpose or in 
anv manner to an amount which, including existing 
indebtedness, shall exceed ten per centum of the 
assessed valuation of the real estate of ™£hA°u"t|e ” 
citv subject to taxation, as it appeared by the assess 
ment rolls of said county or city on tl,e ’ast assessment 
for state or county taxes prior to the incurring ot 
such indebtedness; and all indebtedness in_ excess of 
such limitation, except such as now“J?. 
he- ibsolutelv void, except as herein otherwise proviaea. 
No countv or city whose present indebtedness exceeds 
ten ner centum of the assessed valuation of its real 
estate subject to taxation, shall be allowed to become 
indebted in anv further amount, until such indebtedness 
shall be reduced within such limit, .rhJsnle‘i1‘>A. í^s 
not he construed to prevent the issuing of certtfleatos 
of indebtedness or revenue bonds issued in antici 
pátion of the collection of taxes for amounts actually 
contained, or to he contained in the taxes:foJ 
when such certificates or revenue bonds are lssuea 
and pavable out of such taxes; nor to prevent the city 
of New- York from issuing bonds to he redeemed out 
of the tax levy for the year next succeeding the year 
°f their issue, provided that the amount of such bonds 
which may be issued in any one year m excess of the 
limitations herein contained shall not exceed one-tenth 
of one per centum of the assessed valuation of the 
real estate of said city subject to taxation. Nor sh.il 
this section be construed to prevent the issxie of bond. 
,0 proride for the supply of water; hut the term of 
the bonds issued to provide the supply of water. 1 
excess of the limitation of indebtedness fixed herein, 
shall not exceed twenty years, and a sinking fund shn 
he created on the issuing of the said bonds for their 
redemption, bv raising annually a sum which xxill pro 
du e an amount equal to the sun, of the principal and 
Interest of said bonds at their maturity. All certificates 
of indebtedness or revenue bonds issued in 
of the collection of taxes, which are not retired within 
five years after their date .ofjssue, jnd^bonds^issued

GÉPIRöNő, fiatal »agyar hölgy, aki tökéle­
tesen bírja a magyar, angol és német nyelvet, 
angol nyelven a gyorsirászathoz Is ért, New 
Yorkban alkalmazást keres. Szives ajánlatok 
ekképp ezimzendők: R. G. care of Bevándorló, 
327 East 13 str., New York.

KITŰNŐ KERESET.
A drótnélküli telefonálás terjesztésé­

re alakult részvénytársaság jókinézésü, 
intelligens magyar ügynököket keres 
részvények eladására előnyös feltétele^ 
mellett." Jelentkezhetni személyesen, 
vagv levélben ezen czim alatt: The 
Ellsworth Co., 43—49 Exchange Place, 
New York, A levelek magyar nyelven 
írandók.

jelenlegi kezelőtől, aki bérben használta eddig 
is. Bővebbet a Bevándorló kiadóhivatalában, 
327 East, 13 str., New York.

$25,600.60 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
pénxküldS irodái

Föttzlet: PHILLIP SBURQ. N. J., 

Fióküzlet: ALPHA, N. J.
Az összes hajó-vonalak torvtoye. «prise»!« 
Pcnzkiildés az ó-hazába; a A
legolcsóbban szítotok. Mindeníóle haaai pe-

KERESEM a Veszprémmegye külső- 
vatlii származású sógoromat, lukacs 
Imrét, aki 5 év előtt jött ki Amerikába. 
Kérem azokat, akik róla tudnak, hogy 
Adorján Mihály, lj’i Richville A ve., 
Massillon, 0. czim alatt értesítsenek.

Rendező: Sztrányai

By order of the Assembly.* J. W. WADSWORTH, JR..
Speaker.

State of New York. ss>:
Office of the Secretary oi State. ,

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section two of 
article six of the Constitution, with the original con­
current resolution on file in this office, and I doi her > 
certify that the same is a correct transcript therefrom,
and of tin, my hand and the seal of office

of the Secretary of State at the 
§ ) citv of Albany, this twenty-fifth

day of July, in the year of our 
Lord, one thousand nine hundred
and uj^'HN g WHALEN.

Secretary of State.

(L.

Five
STATE OF NEW YORK 

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE
Albany, July 25, 1908.

Pursuant to the provisions of section one of article 
fourteen Of the ConstitiUion of the State of New York 
aml section seven of chapter nine hundred and nine 
of -he i -iws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is hereby given that the following proposed amendment 
to section twelve of article six of the Constitution of 
the State of New York is referred to the Legislature 
to be chosen at the next General Election of Senators 
in this State to be held on the third day of Novemberi 
nineteen hundred and eight, and is published ®nce . 
weVk for three months next preceding such _ General 
Kleetion in conformity »yforesa^^ions.

Secretary of State.

amendment number five

CONCURRENT RESOLUTION OF THE SENATE AND 
ASSEMBLY

Pronosing an amendment to section twelve of article 
six of the constitution, in relation to the compensation 

of justices of the supreme court.
Section 1 Resolved < if the Senate concur). That 

section twelve of article six of the constitution be 
.i,.,i to read as follows: .

■ No person shall hold the office of judge "r 
• ti, . , f .,nv court longer than until and including the C Yr of'lle.i.mb'r next after he shall be seventy 
’ . , ' Each justice of the supreme court shall
1 1 - 2 from the state the sum of ten thousand dollarsreceive from the ««« tne s peUate divisions in
,Pher thi d and fourth departments" shall each receive 
ÍÍ Jdition the sum of two thousand dollars, and the 
1 fidio»ti,stices thereof the sum of two thousand fivepresiding justices teUereoi^r Thoge justice, elected m 
ihe'first adnd second judicial departments shall continue

campen1 ation as WÜ1 make their »mpensatron

SsferSS

WrnMmm1in office and to those hereafter elected.
-„ived 'if the Senate concur), Ihat the ion

S^luaÄenexr grenÄe=tiÖne 5SÄ ^

to the lime of such election.
State of New York, L 

In Senate, Apr. 14, 1908. |
The foregoing resolution was duly passed, 

a majority of all the Senators elected voting 
in favor "thereof, three-fifths being present.

By order of the Senate. CHANLEB
President.

ascertaining ihe T. be^nu.„thenvise
indebted- except that debts incurred lix the citj ot 
New York after the first day of January, nineteen 
hundred and four, and drills incurred by any city 
!,f ,he second class after the first day of January .nine­
teen hundred and eight and debts incurred by any 
city of the third class after the first day of January, 
nineteen hundred and ten. to provide for the supply uf 
water, shall not he so included; and except further 
that any debt hereafter incurred by the city of New 
York for a public improvement owned or to he owned

indebted, provided that a sinking fund for its amorti­
zation shall have been established and 
that the indebtedness shall not be so 
anv neriod of time when the revenue aforesaid shall 
no? be sufficient to equal the interest and amortization 
instalments, and except further that any ^debted«»» 
heretofore incurred by the city of New York tor y 
rapid transit or dock investment may he so excluded 
proportionately to the extent to which the current net 
ievenue received by said city therefrom shall meet the 
interest and amortization instalments thereof, pr 
rided that any increase in the debt incurring power of 
the pitv of New York which shall result from the 
exclusion of debts heretofore incurred shall be available 
onlv for the acquisition or construction of Properties 
to be used for rapid transit or dock purposes. The 
legislature shall prescribe the method by which an<i 
the terms and conditions under which the amount of 
any debt to be so excluded shall be determined, and no 
such debt shall be excluded except in accordance witn 
the determination so prescribed. The legislature may 
in its discretion confer appropriate ^s^ction on the 
nrmellate division of the supreme court in tne nrst 
indirial deuartment for the purpose of determining the 
amnuift of any dlbt to be so excluded. No indebtedness
of a city valid at the time of its inception shall there­
after become invalid by reason of the operation of any 
of the provisions of this section. X\ henev er

ro??wr,wLííx0reinriudedUwithin,,tső<thleei;y to become
indelited shall cease, hut the debt of the c011"!)' 
heretofore existing, shall not, fur thet purge».of th-s 
section, he reckoned as a part of the city debt 1 no 
amount hereafter to be raised bv tax county or
citv purposes, in any county containing a utv of oyer

•rote exceed m any one >rui v,,,, — - ,«esessed valuation of the real and personal estate of 
such countv ur city, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or cit.. debt.

o Resolved (if the assembly concur), That the 
foregoing amendment be referred to the legislature to 
l,e chosen at the next general election of senators, and 
in conformitv with section one, article fourteen of 
the constitution, be published for three months previous 
to the time of such election.

State of New York.
In Senate, April 21. 1908.

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the Senators elected voting 
in favor thereof, threetifths being present.

By order of the Senate, CHANLEK

State of New York, 
In Assembly, April 20, 1908.

President.

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly‘voting in favor thereof, three-fifths 
being present.

Bv order of the Assembly.y J. W. WADSWORTH, JR..
Speaker.

State of New York.
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section ten ot 
article eight of the Constitution, with the original 
concurrent resolution on file in this office, and I do 
hereby certify that the same is a correct transcript 
therefrom, and of the whole thereof.

Given under my hand and the seal Oi 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this twenty- 

(L S ) fifth dav of July, in the year oi
our Lord, one thousand nine 
hundred and eight.

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State.

JÖJJÖN DOLNICS KÁROLY
MAGYAR BANK- ÉS SZALONJÁBA.

aki a legjobb, legfinomabb és legolcsóbb 
Italokat akarja kicsinybe» és nagyban; 
aki olcsón és biztosan akar az ó hazába 
utazni; aki pénzét gyorsan és biztosan 
akarja kazaküldeni; aki pénzét biztosan 
és jótállás meleltt akarja elhelyezni; aki 

jól akar étkezni és jó szobát kapni.

Aetnaville-Martinsferry, O.
39 W. Bell Phone.

THE STJtö ★
Alsóvárosi üzlet: 

NEW

BIÜIHS CO.,
153 East 4 street 
YORK.

Elvállal minden e szakmába vágó 
munkát.

— JUTÁNYOS ARAK. —

ITbe Jfríebman forint
215 BOWERY — — NEW YORK. 
Elvállalja alapszabályok s mindennemű 

nyomtatványok elkészítését.
— Kitünően felszerelt magyar nyomda.— 
Elv; Csinos kiállítás olcsó árak mellett.

r*V iirveket valamint konzuli hitelositáseket 
PhiHlpshuTg ee

Mrayékén. Honfitirsaim minden ügyben In­
gyenes felvilágosítást kapnak.

Burdosgazdák, Figyelem!
Aki tisztességes módon tisztességes 
mellék keresetet akar, az írjon nekem.

Epik, Bex 1539, Pittsburg, Pa.
Válaszbélyeget tessék küldeni.

RANKINI I. M. MŰK. ÉS ÖNK. KÖR.
— Alakult 1987. január hő S-án. — 

Gyűléseit tartja minden hó első vasárnapján. 
Elnök: Horváth János. Jegyző: Horváth La­
jos. Pénztárnok: Bukurov Dusán. Pénzügyi 
titkár: Burik András.
Rezső.

MAGYAR JOGÜGYI IRODA,
hol mindenféle hazai peres ügyeket, jogi, kato­
nai, telekkönyvi, adás-vételi szerződések, köte­
lezvények, meghatalmazások stb. olcsón és 
gyorsan lebonyollttatnak. Közjegyzői és kon­
zuli hitelesítések azonnali elintézést nyernek. 
Akinek bármily peres ügye van, forduljon azon­
nal bizalommal hozzám. Tanácsot Ingyen adok. 
Czim: J. R. SZEGEDY, 16 Monroe street, 

PASSAIC, N. J.

PASSAICI IRODÁNK 
előfizetések felvételére és nyugtázására 
meghatalmazta ALLENTOWNBAN 
Mészáros Bros., és NAZARETHBEN 
Pearl Lajos urakat.

LANG IRMA
nevű kassai születésű nőt keresem. Kérem öt, 
vagy azt, aki róla tud, szíveskedjék velem tar­
tózkodási helyét tudatni B. S. jelige alatt e lap 
kiadóhivatalában. 60, 61

PÁLYÁZAT
kántoriamtól állásra a connellsvillei róni. kath. 
magyar hitközségnél. A pályázat 1908. aug. 
15-ig nyújtandó be a plébániahivatalnál: Con- 
nellsville, Pa., Box 710. Csakis oklevéllel és jő 
működési bizonyitványnyal bíró kántorok pá­
lyázhatnak. Kántorválasztás aug. 16-án déli 
12 órakor, amelyen a pályázók személyesen kö­
telesek megjelenni. Fizetés évi $400 és a stóla­
illeték, összesen körülbelül évi $1000.

Az elöljáróság.
(aug. 13.)

TOLVAJOKAT
keresek. A budapesti illetőségű Laub Miksa 
és a jánosházai illetőségű Reizinger Hugó ná­
lam laktak és egyszerre csak eltűntek és ma­
gukkal vitték ruháimat, egy lánczomat és két 
gyűrűmet. Szegény betegápolónő vagyok, akit 
a kár nagyon sújt. Aki a tolvajok hollétét 
tudja, szíveskedjék azoknak czimét velem kö­
zölni. Czimem: Weissenstein Berta, 1436 
Second Ave., New York.

SZABÓ IMRE ur
az Ohio állambeli DAYTON BAN képviseli a 
Bevándorlót. Előfizetési és hirdetési dijakat 
felvehet és nevünkben nyugtázhat. Szabó urat 
melegen ajánljuk honfitársaink figyelmébe.

MANAJLOVITS MIKLÓS ur 
PHILADELPHIÁBAN és kornyékén 
képviseli a Bevándorló-t. Előfizetési 
és hirdetési dijakat felvehet es nevünk­
ben nyugtázhat. Ajánljuk őt ottani 
honfitársaink pártfogásába.

NYILVÁNOS KÖSZÖNET.

Súlyos betegségen, nehéz műtéten mentem 
keresztül. A műtét alatt és betegségem folya­
mán dr. Pfister Károly 57 West 47-ik uteza 
alatt rendelő mütőorvos és tanár ur annyi 
gonddal és annyi emberbarát! szeretettel visel­
tetett velem szemben, hogy Istenen kívül neki 
köszönhetem az életemet. Most, hogy felépül­
tem és ismét élő embernek mondhatom maga­
mat, szent kötelességem dr. Pfister Károly ur­
nák a nagy nyilvánosságban forró köszönetét 
mondani.

Thury Ilona.

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET:::
betegsegélyző osztálylyal. 

(HUNGARIAN PROTECTIVE SOCIETY) 
Pittsburg, Pa.

— Alapittatoft 1995-ben. — 
Igazgatósági gyűléseit tartja minden hó­

napban saját helyiségében:
433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.

Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E. 
József, alelnök Menyei Béla, pénztárnok 
Barna György, b. s. osztály pénztáraoka 
Horváth János, lev. titkár Pethe Károly, 
p. ü. titkár Szabó Miklós, főügyészek J. 
A. Metz és W. Clyde Grubbs, magyar 
ügyész és közjegyző Dobó István, ervos 
ár. Albert L. Király, ellenőrök Kovács 
Rudolf, Pogány Ferencz. Igazgatók Pitta- 
burgban Osztrolueky Mihály. Horváth Já­
nos. Mesterházy Károly. Willockban Po- 
gánr Ferencz. Connelsville és vidékén 
Rut'sek Péter, Kolleszár István. Tra- 
weskyn és vidékén Kránitz Kálmán. . Fle. 
mingpark és Pittokban Kuruc Vendel és 
Adorján Lajos. Bruceton és vidékén Ká­
nya Gábor. McKeesRocksban Henyei B6- 
la és Szabó Miklós. McKeesportban Ká­
nya Gusztáv. Taugerbsn Lengyel János. 
Ambridgeben Szab* János. Irvinben Bu- 
kovinszki János. Coraopolisban Máté Já­
nos. Dunkirben Simon József. New 
Brightonban Görcsös Kálmán. Duquesne- 
ban Gogolya András és Kolozsi József 
Coleyban (Castle Shanon) Báthory Ist­
ván. Leechburgban Soltész János. Riley- 
ben Mitró János. Preston, Burdlnen és 
vidékén Géci Imre és Melleg József. 
Pricedalen Krajnyák András. Coal Bluff- 
Shíre Oakson Here pold István. Whit- 
setten Zohon Zslgmond. Coal-Center és 
vidékén Balogh János. Wickhavenben 
Gogolya István. Uniontown-Yerkon Ró­
nay R. Mihály. W. Leisenringen Elek 
András. Uniontownban Matulay Zoltán. 
Lyndorán Dobó László.

THE CITY BANK co.
BIZTOS, ERŐS, MEGBÍZHATÓ. 

Takarékbetétek után 4 százalékot 
— fizet. —

10 AVENUE és PEARL ST. sarkán, 
SOUTH LORAIN, Ohio.

AMERIKAI MAGYAR SZÖVETSÉG.
Alakult 1906. február 27. Cleveland, O.

A Szövetség czélja: az Amerikában élő 
magyarok testületi összetartása, anyagi 
és erkölcsi érdekeinek védelme.

Osztályok alaLulhatnak Amerika min­
den magyarlakta helyén.

Aki a Szövetség tagjává akar lenni, 
Írjon alapszóba Ivókért a titkári hivatalhoz 
305 CENTURY BUILDING. Cleveland. O.

J)
HUNFALVY HUGO
Hites ügyvéd és jogtanácsos, 

— közjegyzői hivatal. — 
Iroda a főpostával szemben. 

231 BROADWAY New York City.

18 éve fennálló banküzlet 
PEARL JÓZSEF,bankháza

FŐÜZLET: 319 East 3rd Street. 
FIÓKÜZLET: 801 E. 3rd St., Oak cor.

SOUTH BETHLEHEM, PA
Az összes hajóvonalak törvényéé 

képviselője. Pénzküldeményeket a vi­
liig minden részébe legolcsóbban és 
legbiztosabban küld. Bármily peres 
ügyet, úgy óhazai, mint itteni dolgo­
kat elintéz. Közjegyzői okiratokat tör­
vényesen hitelesít Útbaigazításokat 
ingven aa.

NEMETH DEZSŐ
OKLEVELES 

AMEÉIKAI MAGYAR ÜGYVÉD.
Peres és perenteráM ügyek. 

TŰZBIZTOSÍTÁS.
Közjegyzői okmányok. 

REAL ESTATE.

13€ CHAPIN ST. (a Jeiterma street sarkán)
SOUTH BEND, IND.
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